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Les femmes(An-Nisa') Ayate Ahkam

Ayate Ahkam

: و في الباب آيات بينات ، الأولى ـ قوله تعالى

ىَ)  عاَبرِيِ سَبيِلٍ حَت ىَ تعَلْمَُواْ مَا تقَُولوُنَ ولاََ جُنبُاً إلاِ ذيِنَ آمَنوُاْ لاَ تقَْرَبوُاْ الصلاةََ وأَنَتمُْ سُكاَرَى حَت هاَ ال ياَ أيَ
سَاء فلَمَْ تجَِدوُاْ مَاء تغَتْسَِلوُاْ وإَنِ كنُتمُ مرْضَى أوَْ علَىَ سَفَرٍ أوَْ جَاء أحََدٌ منكمُ من الغْآَئطِِ أوَْ لامََسْتمُُ الن
باً فاَمْسَحُواْ بوِجُُوهكِمُْ وأَيَدْيِكمُْ إنِ اللهَّ كاَنَ عفَُوا غفَُورًا (فتَيَمَمُواْ صَعيِداً طيَ

([النساء [4] الآية [43)

43. ô les croyants! N'approchez pas de la Salat alors que vous êtes ivres, jusqu'à
ce que vous compreniez ce que vous dites, et aussi quand vous êtes en état
d'impureté [pollués] - à moins que vous ne soyez en voyage - jusqu'à ce que vous
ayez pris un bain rituel. Si vous êtes malades ou en voyage, ou si l'un de vous
revient du lieu où il a fait ses besoins, ou si vous avez touché à des femmes et
vous ne trouviez pas d'eau, alors recourez à une terre pure, et passez-vous-en sur
vos visages et sur vos mains. Allah, en vérité est Indulgent et Pardonneur.

Les femmes(An-Nisa')
: الثانية ـ قوله تعالى

ذيِنَ آمَنوُاْ إذِاَ قمُْتمُْ إلِىَ الصلاةِ فاغسِْلوُاْ وجُُوهكَمُْ وأَيَدْيِكَمُْ إلِىَ المَْرَافقِِ واَمْسَحُواْ برُِؤوُسِكمُْ) هاَ ال ياَ أيَ
وأَرَْجُلكَمُْ إلِىَ الكْعَبْيَنِ وإَنِ كنُتمُْ جُنبُاً فاَطهرُواْ وإَنِ كنُتمُ مرْضَى أوَْ علَىَ سَفَرٍ أوَْ جَاء أحََدٌ منكمُ منَ الغْاَئطِِ
باً فاَمْسَحُواْ بوِجُُوهكِمُْ وأَيَدْيِكمُ منهُْ مَا يرُيِدُ اللهُّ ليِجَْعلََ سَاء فلَمَْ تجَِدوُاْ مَاء فتَيَمَمُواْ صَعيِداً طيَ أوَْ لامََسْتمُُ الن
كمُْ تشَْكرُُونَ .(علَيَكْمُ منْ حَرَجٍ ولَـَكنِ يرُيِدُ ليِطُهَرَكمُْ ولَيِتُمِ نعِمَْتهَُ علَيَكْمُْ لعَلَ

([المائده [5] الآية [6)

6. ô les croyants! Lorsque vous vous levez pour la Salat, lavez vos visages et vos
mains jusqu'aux coudes; passez les mains mouillées sur vos têtes; et lavez-vous
les pieds jusqu'aux chevilles. Et si vous êtes pollués ‹junub›, alors purifiez-vous
(par un bain); mais si vous êtes malades, ou en voyage, ou si l'un de vous revient
du lieu ou' il a fait ses besoins ou si vous avez touché aux femmes et que vous ne
trouviez pas d'eau, alors recourez à la terre pure, passez-en sur vos visages et vos
mains. Allah ne veut pas vous imposer quelque gêne, mais Il veut vous purifier et



parfaire sur vous Son bienfait. Peut-être serez-vous reconnaissants. La table
servie(Al-Maidah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

مَا المُْشْركِوُنَ نجََسٌ فلاََ يقَْرَبوُاْ المَْسْجِدَ الحَْرَامَ بعَدَْ عاَمِهمِْ هـَذاَ وإَنِْ خِفْتمُْ عيَلْةًَ) ذيِنَ آمَنوُاْ إنِ هاَ ال ياَ أيَ
.(فسََوفَْ يغُنْيِكمُُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ إنِ شَاء إنِ اللهَّ علَيِمٌ حَكيِمٌ

([التوبة [9] الآية [28)

28. ô vous qui croyez! Les associateurs ne sont qu'impureté: qu'ils ne
s'approchent plus de la Mosquée sacrée, après cette année-ci. Et si vous redoutez
une pénurie, Allah vous enrichira, s'Il veut, de par Sa grâce. Car Allah est
Omniscient et Sage.

Le repentir (At-Tawbah)
: الرابعة ـ قوله تعالى

 أنَ يكَوُنَ مَيتْةًَ أوَْ دمًَا مسْفُوحًا أوَْ لحَْمَ خِنزيِرٍ) مًا علَىَ طاَعِمٍ يطَعْمَُهُ إلاِ مُحَر َأجَِدُ فيِ مَا أوُحِْيَ إلِي  قلُ لا
حِيمٌ كَ غفَُورٌ ر هُ رجِْسٌ أوَْ فسِْقًا أهُلِ لغِيَرِْ اللهِّ بهِِ فمََنِ اضْطرُ غيَرَْ باَغٍ ولاََ عاَدٍ فإَنِ رَب .(فإَنِ

([انعام [6] الآية [145)

145. Dis: ‹Dans ce qui m'a été révélé, je ne trouve d'interdit, à aucun mangeur
d'en manger, que la bête (trouvée) morte, ou le sang qu'on a fait couler, ou la
chair de porc - car c'est une souillure - ou ce qui, par perversité, a été sacrifié à
autre qu'Allah.› Quiconque est contraint, sans toutefois abuser ou transgresser,
ton Seigneur est certes Pardonneur et Miséricordieux.

Les bestiaux(Al-Anam)
الصلاة

: الأولى ـ قوله تعالى

كاَةَ ومََا تقَُدمُواْ لأنَفُسِكمُ منْ خَيرٍْ تجَِدوُهُ عِندَ اللهِّ إنِ اللهَّ بمَِا تعَمَْلوُنَ بصَِيرٌ).) لاةََ وآَتوُاْ الزوأَقَيِمُواْ الص
([(البقرة [2] الآية [110

110. Et accomplissez la Salat et acquittez la Zakat. Et tout ce que vous avancez de
bien pour vous-mêmes, vous le retrouverez auprès d'Allah, car Allah voit
parfaitement ce que vous faites.



La vache (Al-Baqarah)
: الثانية ـ قوله تعالى

ذيِ اسْتهَوْتَهُْ) ناَ ونَرَُد علَىَ أعَقَْابنِاَ بعَدَْ إذِْ هدَاَناَ اللهُّ كاَل قلُْ أنَدَعْوُ مِن دوُنِ اللهِّ مَا لاَ ينَفَعنُاَ ولاََ يضَُر
ياَطيِنُ فيِ الأرَْضِ حَيرَْانَ لهَُ أصَْحَابٌ يدَعْوُنهَُ إلِىَ الهْدُىَ ائتْنِاَ قلُْ إنِ هدُىَ اللهِّ هوَُ الهْدُىََ وأَمُِرْناَ لنِسُْلمَِ الش
ذيَِ إلِيَهِْ تحُْشَرُونَ قُوهُ وهَوَُ ال .(لرَِب العْاَلمَِينَ * وأَنَْ أقَيِمُواْ الصلاةَ واَت

([الانعام [6] الآية [71 و 72)

71. Dis: ‹Invoquerons-nous, au lieu d'Allah, ce qui ne peut nous profiter ni nous
nuire? Et reviendrons-nous sur nos talons après qu'Allah nous a guidés, comme
quelqu'un que les diables ont séduit et qui erre perplexe sur la terre, bien que des
amis l'appellent vers le droit chemins (lui disant): - ‹Viens à nous.› Dis: ‹Le vrai
chemin, c'est le chemin d'Allah. Et il nous a été commandé de nous soumettre au
Seigneur de l'Univers, 72. Et d'accomplir la Salat et de Le craindre. C'est vers Lui
que vous serez rassemblés›.

Les bestiaux(Al-Anam)

: الثالثة ـ قوله تعالى

لوُنَ) همِْ يتَوَكَ ذيِنَ إذِاَ ذكُرَِ اللهُّ وجَِلتَْ قلُوُبهُمُْ وإَذِاَ تلُيِتَْ علَيَهْمِْ آياَتهُُ زَادتَهْمُْ إيِمَاناً وعَلَىَ رَب مَا المُْؤمِْنوُنَ ال إنِ
همِْ ومََغفِْرَةٌ همُْ درََجَاتٌ عِندَ رَب ذيِنَ يقُِيمُونَ الصلاةََ ومَِما رَزَقنْاَهمُْ ينُفِقُونَ * أوُلْـَئكَِ همُُ المُْؤمِْنوُنَ حَقا ل * ال
. (* ورَزِْقٌ كرَيِمٌ

([الانفال [8] الآية [2 ـ 4)

2. Les vrais croyants sont ceux dont les coeurs frémissent quand on mentionne
Allah. Et quand Ses versets leur sont récités, cela fait augmenter leur foi. Et ils
placent leur confiance en leur Seigneur.

3. Ceux qui accomplissent la Salat et qui dépensent [dans le sentir d'Allah] de ce
que Nous leur avons attribué.

4. Ceux-là sont, en toute vérité les croyants: à eux des degrés (élevés) auprès de
leur Seigneur, ainsi qu'un pardon et une dotation généreuse.

Le butin (Al-Anfal)
: الرابعة ـ قوله تعالى

واَلمُْؤمِْنوُنَ واَلمُْؤمِْناَتُ بعَضُْهمُْ أوَلْيِاَء بعَضٍْ يأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ ويَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ ويَقُِيمُونَ الصلاةََ)
كاَةَ ويَطُيِعوُنَ اللهَّ ورََسُولهَُ أوُلْـَئكَِ سَيرَْحَمُهمُُ اللهُّ إنِ اللهَّ عزَيِزٌ حَكيِمٌ ويَؤُتْوُنَ الز) .



([التوبة [9] الآية [71)

71. Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des autres. Ils commandent le
convenable, interdisent le blâmable accomplissent la Salât, acquittent la Zakat et
obéissent à Allah et à Son messager. Voilà ceux auxquels Allah fera miséricorde,
car Allah est Puissant et Sage.

Le repentir (At-Tawbah)

: الخامسة ـ قوله تعالى

هدُمَتْ) اسَ بعَضَْهمُ ببِعَضٍْ ل هِ الن هُ ولَوَلاَْ دفَعُْ الل ناَ الل ذيِنَ أخُْرجُِوا مِن ديِاَرهِمِْ بغِيَرِْ حَق إلاِ أنَ يقَُولوُا رَب ال
هَ لقََويِ عزَيِزٌ * هُ مَن ينَصُرُهُ إنِ الل هِ كثَيِرًا ولَيَنَصُرَن الل صَواَمِعُ وبَيِعٌَ وصََلوَاَتٌ ومََسَاجِدُ يذُكْرَُ فيِهاَ اسْمُ الل
هِ عاَقبِةَُ كاَةَ وأَمََرُوا باِلمَْعرُْوفِ ونَهَوَاْ عنَِ المُْنكرَِ ولَلِ لاَةَ وآَتوَاُ الزاهمُْ فيِ الأْرَْضِ أقَاَمُوا الص ن ذيِنَ إنِ مك ال
. (الأْمُُورِ

([الحج [22] الآية [40 ـ 41)

40. ceux qui ont été expulsés de leurs demeures, - contre toute justice,
simplement parce qu'ils disaient: ‹Allah est notre Seigneur›. - Si Allah ne
repoussait pas les gens les uns par les autres, les ermitages seraient démolis,
ainsi que les églises, les synagogues et les mosquées où le nom d'Allah est
beaucoup invoqué. Allah soutient, certes, ceux qui soutiennent (Sa Religion). Allah
est assurément Fort et Puissant, 41. ceux qui, si Nous leur donnons la puissance
sur terre, accomplissent la Salat, acquittent la Zakat, ordonnent le convenable et
interdisent le blâmable. Cependant, l'issue finale de toute chose appartient à
Allah.

Le pèlerinage (Al-Hajj)
: السادسة ـ قوله تعالى

ةَ أبَيِكمُْ إبِرَْاهيِمَ هوَُ) هِ حَق جِهاَدهِِ هوَُ اجْتبَاَكمُْ ومََا جَعلََ علَيَكْمُْ فيِ الدينِ مِنْ حَرَجٍ مل وجََاهدِوُا فيِ الل
اسِ فأَقَيِمُوا سُولُ شَهيِداً علَيَكْمُْ وتَكَوُنوُا شُهدَاَء علَىَ الن اكمُُ المُْسْلمِينَ مِن قبَلُْ وفَيِ هذَاَ ليِكَوُنَ الرسَم
صِيرُ هِ هوَُ مَولاَْكمُْ فنَعِمَْ المَْولْىَ ونَعِمَْ الن كاَةَ واَعتْصَِمُوا باِلل لاَةَ وآَتوُا الزالص) .

([الحج [22] الآية [78)

78. Et luttez pour Allah avec tout l'effort qu'Il mérite. C'est Lui qui vous a élus; et Il
ne vous a imposé aucune gêne dans la religion, celle de votre père Abraham,
lequel vous a déjà nommés ‹Musulmans› avant (ce Livre) et dans ce (Livre), afin
que le Messager soit témoin contre vous, et que vous soyez vous-mêmes témoins
contre les gens. Accomplissez donc la Salat, acquittez la Zakat et attachez-vous
fortement à Allah. C'est Lui votre Maître. Et quel Excellent Maître! Et quel Excellent
soutien!



Le pèlerinage(Al-Hajj)

: السابعة ـ قوله تعالى

كمُْ ترُْحَمُونَ) سُولَ لعَلَ كاَةَ وأَطَيِعوُا الر لاَةَ وآَتوُا الزوأَقَيِمُوا الص) .

([النور [24] الآية [56)

56. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat et obéissez au messager, afin que
vous ayez la miséricorde.

La lumière (Al-Hajj)
: الثامنة ـ قوله تعالى

كاَةَ وهَمُ باِلآْخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ) لاَةَ ويَؤُتْوُنَ الزذيِنَ يقُِيمُونَ الص . (هدُىً وبَشُْرَى للِمُْؤمِْنيِنَ * ال

([النمل [27] الآية [2 و 3)

2. un guide et une bonne annonce aux croyants,

3. qui accomplissent la Salat, acquittent la Zakat et croient avec certitude en l'au-
delà.

Les fourmis (An-Naml)
: التاسعة ـ قوله تعالى

همِْ وأَقَاَمُوا الصلاَةَ وأَمَْرُهمُْ شُورَى بيَنْهَمُْ ومَِما رَزَقنْاَهمُْ ينُفِقُونَ) ذيِنَ اسْتجََابوُا لرَِب . (واَل

([الشورى [42] الآية [38)

38. qui répondent à l'appel de leur Seigneur, accomplissent la Salat, se consultent
entre eux à propos de leurs affaires, dépensent de ce que Nous leur attribuons, La
consultation (Achoura)

: العاشرة ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُْ علَىَ) ينَ* ال هُ الخَْيرُْ مَنوُعاً * إلاِ المُْصَل جَزُوعاً * وإَذِاَ مَس ر هُ الش الإْنِسَانَ خُلقَِ هلَوُعاً * إذِاَ مَس ِإن
ذيِنَ فيِ أمَْواَلهِمِْ حَق معلْوُمٌ . (صَلاَتهِمِْ داَئمُِونَ * واَل

([المعارج [70] الآية [19 ـ 24)

19. Oui, l'homme a été créé instable [très inquiet];



20. quand le malheur le touche, il est abattu;

21. et quand le bonheur le touche, il est refuseur.

22. Sauf ceux qui pratiquent la Salat

23. qui sont assidu à leurs Salats,

24. et sur les bien desquels il y a un droit bien déterminé [la Zakat]

Les voies d'ascension
: الحادية عشرة ـ قوله تعالى

هاَرَ) يلَْ واَلن هُ يقَُدرُ الل ذيِنَ مَعكََ واَلل يلِْ ونَصِْفَهُ وثَلُثُهَُ وطَاَئفَِةٌ منَ ال كَ تقَُومُ أدَنْىَ مِن ثلُثُيَِ الل كَ يعَلْمَُ أنَ إنِ رَب
رَ مِنَ القُْرْآنِ علَمَِ أنَ سَيكَوُنُ مِنكمُ مرْضَى وآَخَرُونَ َن تحُْصُوهُ فتَاَبَ علَيَكْمُْ فاَقرَْؤوُا مَا تيَسعلَمَِ أنَ ل
رَ مِنهُْ وأَقَيِمُوا َهِ فاَقرَْؤوُا مَا تيَس هِ وآَخَرُونَ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ الل يضَْربِوُنَ فيِ الأْرَْضِ يبَتْغَوُنَ مِن فضَْلِ الل
هِ هوَُ خَيرًْا هَ قرَْضًا حَسَناً ومََا تقَُدمُوا لأِنَفُسِكمُ منْ خَيرٍْ تجَِدوُهُ عِندَ الل كاَةَ وأَقَرْضُِوا الل لاَةَ وآَتوُا الزالص
حِيمٌ هَ غفَُورٌ ر هَ إنِ الل . (وأَعَظْمََ أجَْرًا واَسْتغَفِْرُوا الل

([المزمل [73] الآية [20)

20. Ton Seigneur sait, certes, que tu (Muhammad) te tiens debout moins de deux
tiers de la nuit, ou sa moitié, ou son tiers. De même qu'une partie de ceux qui sont
avec toi. Allah détermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne saurez jamais passer
toute la nuit en prière. Il a usé envers vous avec indulgence. Récitez donc ce qui
[vous] est possible du Coran. Il sait qu'il y aura parmi vous des malades, et
d'autres qui voyageront sur la terre, en quête de la grâce d'Allah, et d'autres
encore qui combattront dans le chemin d'Allah. Récitez-en donc ce qui [vous] sera
possible. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat, et faites à Allah un prêt
sincère. Tout bien que vous vous préparez, vous le retrouverez auprès d'Allah,
meilleur et plus grand en fait de récompense. Et implorez le pardon d'Allah. Car
Allah est Pardonneur et Très Miséricordieux.

L'enveloppé (Al-Muzzamil)
: الثانية عشرة ـ قوله تعالى

ينَ * ولَمَْ نكَُ) اتٍ يتَسََاءلوُنَ * عنَِ المُْجْرمِِينَ * مَا سَلكَكَمُْ فيِ سَقَرَ * قاَلوُا لمَْ نكَُ مِنَ المُْصَل فيِ جَن
ى أتَاَناَ اليْقَِينُ ا نكُذَبُ بيِوَمِْ الدينِ * حَت ا نخَُوضُ مَعَ الخَْائضِِينَ * وكَنُ . (نطُعْمُِ المِْسْكيِنَ * وكَنُ

([المدثر [74] الآية [40 ـ 47)

40. dans des Jardins, ils s'interrogeront



41. au sujet des criminels:

42. ‹Qu'est-ce qui vous a acheminés à Saqar?›

43. Ils diront: ‹Nous n'étions pas de ceux qui faisaient la Salat,

44. et nous ne nourrissions pas le pauvre,

45. et nous nous associions à ceux qui tenaient des conversations futiles,

46 et nous traitions de mensonge le jour de la Rétribution,

47. jusqu'à ce que nous vînt la vérité évidente [la mort]›.

Le revêtu d'un manteau(Al-Muddattir)
أجزاؤها

: الأولى ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُْ فيِ صَلاَتهِمِْ خَاشِعوُنَ ) ( قدَْ أفَلْحََ المُْؤمِْنوُنَ * ال

([المؤمنون [23] الآية [1 و 2)

1. Bienheureux sont certes les croyants,

2. ceux qui sont humbles dans leur Salat,

Les croyants(Al-Muminune)
: الثانية ـ قوله تعالى

ي باِلقِْسْطِ وأَقَيِمُواْ وجُُوهكَمُْ عِندَ كلُ مَسْجِدٍ واَدعْوُهُ مُخْلصِِينَ لهَُ الدينَ كمََا بدَأَكَمُْ تعَوُدوُنَ) ) قلُْ أمََرَ رَب
([(الاعراف [7] الآية [29

29. Dis: ‹Mon Seigneur a commandé l'équité. Que votre prosternation soit
exclusivement pour Lui. Et invoquez-Le, sincères dans votre culte. De même qu'Il
vous a créés, vous retournez à Lui›.

(Al-Araf)
: الثالثة ـ قوله تعالى

مَةِ) (البينّة) كاَةَ وذَلَكَِ ديِنُ القَْي لاَةَ ويَؤُتْوُا الزينَ حُنفََاء ويَقُِيمُوا الصهَ مُخْلصِِينَ لهَُ الد ومََا أمُِرُوا إلاِ ليِعَبْدُوُا الل
([[98] الآية [5



5. Il ne leur a été commandé, cependant, que d'adorer Allah, Lui vouant un culte
exclusif, d'accomplir la Salat et d'acquitter la Zakat. Et voilà la religion de droiture.

La preuve(Al-Bayyinah)
في الوقت

: الأولى ـ قوله تعالى

فإَذِاَ قضََيتْمُُ الصلاةََ فاَذكْرُُواْ اللهَّ قيِاَمًا وقَعُوُداً وعَلَىَ جُنوُبكِمُْ فإَذِاَ اطمَْأنْنَتمُْ فأَقَيِمُواْ الصلاةََ إنِ الصلاةََ)
( كاَنتَْ علَىَ المُْؤمِْنيِنَ كتِاَباً موقْوُتاً

([النساء [4] الآية [103)

103. Quand vous avez accompli la Salat, invoquez le nom d'Allah, debout, assis ou
couchés sur vos c?tés. Puis lorsque vous êtes en sécurité, accomplissez la Salat
(normalement), car la Salat demeure, pour les croyants, une prescription, à des
temps déterminés

Les femmes(An-Nis'a)

: الثانية ـ قوله تعالى

يلِْ) يلِْ وقَرُْآنَ الفَْجْرِ إنِ قرُْآنَ الفَْجْرِ كاَنَ مَشْهوُداً * ومَِنَ الل مْسِ إلِىَ غسََقِ الل لاةََ لدِلُوُكِ الشأقَمِِ الص
كَ مَقَامًا محْمُوداً كَ عسََى أنَ يبَعْثَكََ رَب . (فتَهَجَدْ بهِِ ناَفلِةًَ ل

([الاسراء [17] الآية [78 ـ 79)

78. Accomplis la Salat au déclin du soleil jusqu'à l'obscurité de la nuit, et [fais]
aussi la Lecture à l'aube, car la Lecture à l'aube a des témoins. 79. Et de la nuit
consacre une partie [avant l'aube] pour des Salat surérogatoires: afin que ton
Seigneur te ressuscite en une position de gloire. Le voyage nocturne

(Al-Isra)
: الثالثة ـ قوله تعالى

ئاَتِ ذلَكَِ ذكِرَْى للِذاكرِيِنَ). (هود) ـي الحَْسَناَتِ يذُهْبِنَْ الس ِيلِْ إن هاَرِ وزَُلفًَا منَ الل وأَقَمِِ الصلاةََ طرََفيَِ الن
([[11] الآية [114

114. Et accomplis la Salat aux deux extrémités du jour et à certaines heures de
nuit. Les bonnes oeuvres dissipent les mauvaises. Cela est une exhortation pour
ceux qui réfléchissent.



(Hud)
: الرابعة ـ قوله تعالى

جُومِ) . (الطور) حْهُ وإَدِبْاَرَ الن يلِْ فسََب كَ حِينَ تقَُومُ * ومَِنَ الل حْ بحَِمْدِ رَب كَ بأِعَيْنُنِاَ وسََب كَ فإَنِ واَصْبرِْ لحُِكمِْ رَب
([[52] الآية [48 ـ 49

48. et supporte patiemment la décision de ton Seigneur. Car en vérité, tu es sous
Nos yeux. Et célèbre la gloire de ton Seigneur quand tu te lèves; 49. Glorifie-Le
une partie de la nuit et au déclin des étoiles.

(At-Tur)
: الخامسة ـ قوله تعالى في توصيف المصليّن

اتٍ مكرَْمُونَ) ذيِنَ همُْ علَىَ صَلاَتهِمِْ يحَُافظِوُنَ * أوُلْئَكَِ فيِ جَن . (واَل

([المعارج [70] الآية [34 و 35)

34. et qui sont régulier dans leur Salat.

35. Ceux-là seront honorés dans des Jardins.

Les voies d'ascension

(Al- Maarij)
ذيِنَ) ذيِنَ همُْ علَىَ صَلوَاَتهِمِْ يحَُافظِوُنَ * أوُلْئَكَِ همُُ الوْاَرثِوُنَ* ال ذيِنَ همُْ لأِمََاناَتهِمِْ وعَهَدْهِمِْ رَاعوُنَ * واَل واَل
(يرَثِوُنَ الفِْرْدوَسَْ همُْ فيِهاَ خَالدِوُنَ

([المؤمنون [22] الآية [8 ـ 11)

8. et qui veillent à la sauvegarde des dép?ts confiés à eux et honorent leurs
engagements,

9. et qui observent strictement leur Salat.

10. Ce sont eux les héritiers,

11. qui hériteront le Paradis pour y demeurer éternellement.

Les croyants (Al-Muminune)

.(حَافظِوُاْ علَىَ الصلوَاَتِ والصلاةَِ الوْسُْطىَ وقَوُمُواْ للِهِّ قاَنتِيِنَ)



([البقرة [2] الآية [238)

238. Soyez assidus aux Salats et surtout la Salat médiane; et tenez-vous debout
devant Allah, avec humilité.

La vache (Al-Baqarah)

: السادسة ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُْ علَىَ صَلاَتهِمِْ داَئمُِونَ) ينَ * ال (إلاِ المُْصَل

([المعارج [70] الآية [22 ـ 23)

22. Sauf ceux qui pratiquent la Salat

23. qui sont assidu à leurs Salats,

Les voies d'ascension (Al- Maarij)
في القبلة

لهِّ المَْشْرقُِ واَلمَْغرْبُِ يهَدْيِ مَنَ) تيِ كاَنوُاْ علَيَهْاَ قلُ ل همُْ عنَ قبِلْتَهِمُِ ال اسِ مَا ولاَ فَهاَء مِنَ الن سيقَُولُ الس
سُولُ علَيَكْمُْ اسِ ويَكَوُنَ الر تكَوُنوُاْ شُهدَاَء علَىَ الن يشََاء إلِىَ صِرَاطٍ مسْتقَِيمٍ * وكَذَلَكَِ جَعلَنْاَكمُْ أمُةً وسََطاً ل
سُولَ مِمن ينَقَلبُِ علَىَ عقَِبيَهِْ وإَنِ كاَنتَْ بعُِ الر  لنِعَلْمََ مَن يتَ تيِ كنُتَ علَيَهْاَ إلاِ شَهيِداً ومََا جَعلَنْاَ القِْبلْةََ ال
بَ حِيمٌ * قدَْ نرََى تقََل اسِ لرََؤوُفٌ ر ذيِنَ هدَىَ اللهُّ ومََا كاَنَ اللهُّ ليِضُِيعَ إيِمَانكَمُْ إنِ اللهَّ باِلن  علَىَ ال لكَبَيِرَةً إلاِ
ْ وا كَ قبِلْةًَ ترَْضَاهاَ فوَلَ وجَْهكََ شَطرَْ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ وحََيثُْ مَا كنُتمُْ فوَلَ ينَ مَاء فلَنَوُلَ وجَْهكَِ فيِ الس
همِْ ومََا اللهُّ بغِاَفلٍِ عمَا يعَمَْلوُنَ * ولَئَنِْ ب مِن ر هُ الحَْق ذيِنَ أوُتْوُاْ الكْتِاَبَ ليَعَلْمَُونَ أنَ وجُُوهِكَمُْ شَطرَْهُ وإَنِ ال
ذيِنَ أوُتْوُاْ الكْتِاَبَ بكِلُ آيةٍَ ما تبَعِوُاْ قبِلْتَكََ ومََا أنَتَ بتِاَبعٍِ قبِلْتَهَمُْ ومََا بعَضُْهمُ بتِاَبعٍِ قبِلْةََ بعَضٍْ ولَئَنِِ أتَيَتَْ ال
مِنَ الظالمِِينَ كَ إذِاًَ ل بعَتَْ أهَوْاَءهمُ من بعَدِْ مَا جَاءكَ مِنَ العْلِمِْ إنِ . (ات

([البقرة [2] الآية [142 ـ 145)

142. Les faibles d'esprit parmi les gens vont dire: ‹Qui les a détournés de la
direction (Cibla) vers laquelle ils s'orientaient auparavant?› - Dis: ‹C'est à Allah
qu'appartiennent le Levant et le Couchant. Il guide qui Il veut vers un droit
chemin›.

143. Et aussi Nous avons fait de vous une communauté de justes pour que vous
soyez témoins aux gens, comme le Messager sera témoin à vous. Et Nous n'avions
établi la direction (Cibla) vers laquelle tu te tournais que pour savoir qui suit le
Messager (Muhammad) et qui s'en retourne sur ses talons. C'était un changement
difficile, mais pas pour ceux qu'Allah guide. Et ce n'est pas Allah qui vous fera
perdre [la récompense de] votre foi, car Allah, certes est Compatissant et
Miséricordieux pour les hommes



144. Certes nous te voyons tourner le visage en tous sens dans le ciel. Nous te
faisons donc orienter vers une direction qui te plaît. Tourne donc ton visage vers la
Mosquée sacrée. Où que vous soyez, tournez-y vos visages. Certes, ceux à qui le
Livre a été donné savent bien que c'est la vérité venue de leur Seigneur. Et Allah
n'est pas inattentif à ce qu'ils font

145. Certes si tu apportait toutes les preuves à ceux à qui le Livre a été donné, ils
ne suivraient pas ta direction (Cibla)! Et tu ne suivras pas la leur; et entre eux, les
uns ne suivent pas la direction des autres. Et si tu suivais leurs passions après ce
que tu as reçu de science, tu sera, certes, du nombre des injustes.

La vache (Al-Baqarah)

في مکان المصليّ و لباسه

: قوله تعالى

 اللهَّ فعَسََى) كاَةَ ولَمَْ يخَْشَ إلاِ لاةََ وآَتىَ الزمَا يعَمُْرُ مَسَاجِدَ اللهِّ مَنْ آمَنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ الآخِرِ وأَقَاَمَ الص إنِ
. (أوُلْـَئكَِ أنَ يكَوُنوُاْ مِنَ المُْهتْدَيِنَ

([التوبة [9] الآية [18)

18. Ne peupleront les mosquées d'Allah que ceux qui croient en Allah et au Jour
dernier, accomplissent la Salat, acquittent la Zakat et ne craignent qu'Allah. Il se
peut que ceux- là soient du nombre des bien-guidés.

Le repentir (At-Tawbah)

: قوله تعالى

مَا كاَنَ للِمُْشْركِيِنَ أنَ يعَمُْرُواْ مَسَاجِدَ الله شَاهدِيِنَ علَىَ أنَفُسِهمِْ باِلكْفُْرِ أوُلْئَكَِ حَبطِتَْ أعَمَْالهُمُْ وفَيِ)
ارِ همُْ خَالدِوُنَ) . (التوبه [9] الآية [17 ([الن

17. Il n'appartient pas aux associateurs de peupler les mosquées d'Allah, vu qu'ils
témoignent contre eux-mêmes de leur mécréance. Voilà ceux dont les oeuvres
sont vaines; et dans le Feu ils demeureront éternellement.

Le repentir (At-Tawbah)

: قوله تعالى

قْوىََ ذلَكَِ خَيرٌْ ذلَكَِ مِنْ آياَتِ اللهِّ ) ياَ بنَيِ آدمََ قدَْ أنَزَلنْاَ علَيَكْمُْ لبِاَسًا يوُاَريِ سَوءَْاتكِمُْ ورَيِشًا ولَبِاَسُ الت
رُونَ همُْ يذَك ( لعَلَ

([الاعراف [7] الآية [26)



26. ? enfants d'Adam! Nous avons fait descendre sur vous un vêtement pour
cacher vos nudités, ainsi que des parures. - Mais le vêtement de la piété voilà qui
est meilleur. - C'est un des signes (de la puissance) d'Allah. Afin qu'ils se
rappellent.

( Al-Araf)

قراءة القرآن

: الأولى ـ قوله تعالى

هاَرَ) يلَْ واَلن هُ يقَُدرُ الل ذيِنَ مَعكََ واَلل يلِْ ونَصِْفَهُ وثَلُثُهَُ وطَاَئفَِةٌ منَ ال كَ تقَُومُ أدَنْىَ مِن ثلُثُيَِ الل كَ يعَلْمَُ أنَ إنِ رَب
رَ مِنَ القُْرْآنِ علَمَِ أنَ سَيكَوُنُ مِنكمُ مرْضَى وآَخَرُونَ َن تحُْصُوهُ فتَاَبَ علَيَكْمُْ فاَقرَْؤوُا مَا تيَسعلَمَِ أنَ ل
رَ مِنهُْ وأَقَيِمُوا َهِ فاَقرَْؤوُا مَا تيَس هِ وآَخَرُونَ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ الل يضَْربِوُنَ فيِ الأْرَْضِ يبَتْغَوُنَ مِن فضَْلِ الل
هِ هوَُ خَيرًْا هَ قرَْضًا حَسَناً ومََا تقَُدمُوا لأِنَفُسِكمُ منْ خَيرٍْ تجَِدوُهُ عِندَ الل كاَةَ وأَقَرْضُِوا الل لاَةَ وآَتوُا الزالص
حِيمٌ هَ غفَُورٌ ر هَ إنِ الل . (وأَعَظْمََ أجَْرًا واَسْتغَفِْرُوا الل

([المزمّل [73] الآية [20)

20. Ton Seigneur sait, certes, que tu (Muhammad) te tiens debout moins de deux
tiers de la nuit, ou sa moitié, ou son tiers. De même qu'une partie de ceux qui sont
avec toi. Allah détermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne saurez jamais passer
toute la nuit en prière. Il a usé envers vous avec indulgence. Récitez donc ce qui
[vous] est possible du Coran. Il sait qu'il y aura parmi vous des malades, et
d'autres qui voyageront sur la terre, en quête de la grâce d'Allah, et d'autres
encore qui combattront dans le chemin d'Allah. Récitez-en donc ce qui [vous] sera
possible. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat, et faites à Allah un prêt
sincère. Tout bien que vous vous préparez, vous le retrouverez auprès d'Allah,
meilleur et plus grand en fait de récompense. Et implorez le pardon d'Allah. Car
Allah est Pardonneur et Très Miséricordieux.

L'enveloppé (Al-Muzzamil)

: الثانية ـ قوله تعالى

لِ القُْرْآنَ ترَْتيِلاً) . (أوَْ زدِْ علَيَهِْ ورََت

([المزمل [73] الآية [4)

4. ou un peu plus. Et récite le Coran, lentement et clairement.

L'enveloppé (Al-Muzzamil)

: الثالثة ـ قوله تعالى

ذيِنَ آمَنوُاْ وعَلَىَ ) هُ ليَسَْ لهَُ سُلطْاَنٌ علَىَ ال جِيمِ * إنِ يطْاَنِ الر فإَذِاَ قرََأتَْ القُْرْآنَ فاَسْتعَذِْ باِللهِّ مِنَ الش



لوُنَ همِْ يتَوَكَ ( رَب

([النحل [16] الآية [98 و 99)

98. Lorsque tu lis le Coran, demande la protection d'Allah contre le Diable banni.

99. Il n'a aucun pouvoir sur ceux qui croient et qui placent leur confiance en leur
Seigneur.

Les abeilles (An-Nahl)
: الرابعة ـ قوله تعالى

عاً وخَِيفَةً ودَوُنَ) كَ فيِ نفَْسِكَ تضََر ب كمُْ ترُْحَمُونَ * واَذكْرُ ر وإَذِاَ قرُىِءَ القُْرْآنُ فاَسْتمَِعوُاْ لهَُ وأَنَصِتوُاْ لعَلَ
.(الجَْهرِْ مِنَ القَْولِْ باِلغْدُوُ واَلآصَالِ ولاََ تكَنُ منَ الغْاَفلِيِنَ

([الاعراف [7] الآية [204 و 205)

204. Et quand on récite le Coran, prêtez-lui l'oreille attentivement et observez le
silence, afin que vous obteniez la miséricorde (d'Allah).

205. Et invoque ton Seigneur en toi-même, en humilité et crainte, à mi-voix, le
matin et le soir, et ne sois pas du nombre des insouciants.

Al-Araf

في الجهر و الإخفات

: قوله تعالى

ا ما تدَعْوُاْ فلَهَُ الأسَْمَاء الحُْسْنىَ ولاََ تجَْهرَْ بصَِلاتَكَِ ولاََ تخَُافتِْ بهِاَ واَبتْغَِ) حْمَـنَ أيَ قلُِ ادعْوُاْ اللهَّ أوَِ ادعْوُاْ الر
ً . (بيَنَْ ذلَكَِ سَبيِلا

([الاسراء [17] الآية [110)

110. Dis: ‹Invoquez Allah, ou invoquez le Tout Miséricordieux. Quel que soit le nom
par lequel vous l'appelez, Il a les plus beaux noms. Et dans ta Salat, ne récite pas
à voix haute; et ne l'y abaisse pas trop, mais cherche le juste milieu entre les
deux›.

Le voyage nocturne (Al-Isra)
في القصر و التمام

: قوله تعالى



فإَذِاَ قضََيتْمُُ الصلاةََ فاَذكْرُُواْ اللهَّ قيِاَمًا وقَعُوُداً وعَلَىَ جُنوُبكِمُْ فإَذِاَ اطمَْأنْنَتمُْ فأَقَيِمُواْ الصلاةََ إنِ الصلاةََ)
. (كاَنتَْ علَىَ المُْؤمِْنيِنَ كتِاَباً موقْوُتاً

([النساء [4] الآية [101)

101. Et quand vous parcourez la terre, ce n'est pas un péché pour vous de
raccourcir la Salat, si vous craignez que les mécréants ne vous mettent à
l'épreuve, car les mécréants demeurent pour vous un ennemi déclaré.

Les femmes (An-Nis'a)

صلاة الخوف

: قوله تعالى

وإَذِاَ كنُتَ فيِهمِْ فأَقَمَْتَ لهَمُُ الصلاةََ فلَتْقَُمْ طآَئفَِةٌ منهْمُ معكََ ولَيْأَخُْذوُاْ أسَْلحَِتهَمُْ فإَذِاَ سَجَدوُاْ فلَيْكَوُنوُاْ مِن)
ذيِنَ كفََرُواْ لوَْ واْ مَعكََ ولَيْأَخُْذوُاْ حِذرَْهمُْ وأَسَْلحَِتهَمُْ ودَ ال واْ فلَيْصَُل ورََآئكِمُْ ولَتْأَتِْ طآَئفَِةٌ أخُْرَى لمَْ يصَُل
تغَفُْلوُنَ عنَْ أسَْلحَِتكِمُْ وأَمَْتعِتَكِمُْ فيَمَِيلوُنَ علَيَكْمُ ميلْةًَ واَحِدةًَ ولاََ جُناَحَ علَيَكْمُْ إنِ كاَنَ بكِمُْ أذَىً من مطرٍَ أوَْ
كنُتمُ مرْضَى أنَ تضََعوُاْ أسَْلحَِتكَمُْ وخَُذوُاْ حِذرَْكمُْ إنِ اللهَّ أعَدَ للِكْاَفرِيِنَ عذَاَباً مهيِناً * فإَذِاَ قضََيتْمُُ الصلاةََ
فاَذكْرُُواْ اللهَّ قيِاَمًا وقَعُوُداً وعَلَىَ جُنوُبكِمُْ فإَذِاَ اطمَْأنْنَتمُْ فأَقَيِمُواْ الصلاةََ إنِ الصلاةََ كاَنتَْ علَىَ المُْؤمِْنيِنَ
([كتِاَباً موقْوُتاً) . (النساء [4] الآية [102 و 103

102. Et lorsque tu (Muhammad) te trouves parmi eux, et que tu les diriges dans la
Salat, qu'un groupe d'entre eux se mette debout en ta compagnie, en gardant
leurs armes. Puis lorsqu'ils ont terminé la prosternation, qu'ils passent derrière
vous et que vienne l'autre groupe, ceux qui n'ont pas encore célébré la Salat. A
ceux-ci alors d'accomplir la Salat avec toi, prenant leurs précautions et leurs
armes. Les mécréants aimeraient vous voir négliger vos armes et vos bagages,
afin de tomber sur vous en une seule masse. Vous ne commettez aucun péché si,
incommodés par la pluie ou malades, vous déposez vos armes; cependant prenez
garde. Certes, Allah a préparé pour les mécréants un châtiment avilissant.

103. Quand vous avez accompli la Salat, invoquez le nom d'Allah, debout, assis ou
couchés sur vos c?tés. Puis lorsque vous êtes en sécurité, accomplissez la Salat
(normalement), car la Salat demeure, pour les croyants, une prescription, à des
temps déterminés.

Les femmes (An-Nis'a)

: قوله تعالى

مَكمُ ما لمَْ تكَوُنوُاْ تعَلْمَُونَ ( . بعد قوله تعالى :) فإَنْ خِفْتمُْ فرَجَِالاً أوَْ رُكبْاَناً فإَذِاَ أمَِنتمُْ فاَذكْرُُواْ اللهَّ كمََا علَ
. ()حَافظِوُاْ علَىَ الصلوَاَتِ والصلاةَِ الوْسُْطىَ وقَوُمُواْ للِهِّ قاَنتِيِنَ

([البقرة [2] الآية [238 ـ 239)



238. Soyez assidus aux Salats et surtout la Salat médiane; et tenez-vous debout
devant Allah, avec humilité.

239. Mais si vous craignez (un grand danger), alors priez en marchant ou sur vos
montures. Puis quand vous êtes en sécurité, invoquez Allah comme Il vous a
enseigné ce que vous ne saviez pas.

La vache (Al-Baqarah)

صلاة الجمعة

: قوله تعالى

كمُْ إنِ) هِ وذَرَُوا البْيَعَْ ذلَكِمُْ خَيرٌْ ل ذيِنَ آمَنوُا إذِاَ نوُديِ للِصلاَةِ مِن يوَمِْ الجُْمُعةَِ فاَسْعوَاْ إلِىَ ذكِرِْ الل هاَ ال ياَ أيَ
كمُْ علَ هَ كثَيِرًا ل هِ واَذكْرُُوا الل كنُتمُْ تعَلْمَُونَ * فإَذِاَ قضُِيتَِ الصلاَةُ فاَنتشَِرُوا فيِ الأْرَْضِ واَبتْغَوُا مِن فضَْلِ الل
جَارَةِ هوِْ ومَِنَ الت هِ خَيرٌْ منَ الل تفُْلحُِونَ * وإَذِاَ رَأوَاْ تجَِارَةً أوَْ لهَوْاً انفَضوا إلِيَهْاَ وتَرََكوُكَ قاَئمًِا قلُْ مَا عِندَ الل
ازقِيِنَ هُ خَيرُْ الر . (واَلل

([الجمعة [62] الآية [9 ـ 11)

9. ô vous qui avez cru! Quand on appelle à la Salat du jour du Vendredi, accourez
à l'invocation d'Allah et laissez tout négoce. Cela est bien meilleur pour vous, si
vous saviez!.

10. Puis quand la Salat est achevée, dispersez-vous sur la terre, et recherchez
[quelque effet] de la grâce d'Allah, et invoquez beaucoup Allah afin que vous
réussissiez.

11. Quand ils entrevoient quelque commerce ou quelque divertissement, ils s'y
dispersent et te laissent debout. Dis: ‹Ce qui est auprès d'Allah est bien meilleur
que le divertissement et le commerce, et Allah est le Meilleur des pourvoyeurs›.

Le vendredi (Al-Jumua)
صلاة الجماعة

: الأولى قوله تعالى

 يعَقِْلوُنَ) همُْ قوَمٌْ لا خَذوُهاَ هزُُواً ولَعَبِاً ذلَكَِ بأِنَ . (وإَذِاَ ناَديَتْمُْ إلِىَ الصلاةَِ ات

([المائدة [5] الآية [58)

58. Et lorsque vous faites l'appel à la Salat, ils la prennent en raillerie et jeu. C'est
qu'ils sont des gens qui ne raisonnent point.



La table servie (Al-Maidah)
: الثانية ـ قوله تعالى

اكعِيِنَ كاَةَ واَرْكعَوُاْ مَعَ الر لاةََ وآَتوُاْ الزوأَقَيِمُواْ الص) .

([البقرة [2] الآية [43)

43. Et accomplissez la Salat, et acquittez la Zakat, et inclinez-vous avec ceux qui
s'inclinent. La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

كمُْ ترُْحَمُونَ) . (وإَذِاَ قرُىِءَ القُْرْآنُ فاَسْتمَِعوُاْ لهَُ وأَنَصِتوُاْ لعَلَ

([الأعراف [7] الآية [204)

204. Et quand on récite le Coran, prêtez-lui l'oreille attentivement et observez le
silence, afin que vous obteniez la miséricorde (d'Allah).

Al-Araf

صلاة الميتّ

: قوله تعالى

همُْ كفََرُواْ باِللهِّ ورََسُولهِِ ومََاتوُاْ وهَمُْ فاَسِقُونَ * ولاََ) ولاََ تصَُل علَىَ أحََدٍ منهْمُ ماتَ أبَدَاً ولاََ تقَُمْ علَىََ قبَرْهِِ إنِ
مَا يرُيِدُ اللهُّ أنَ يعُذَبهَمُ بهِاَ فيِ الدنيْاَ وتَزَْهقََ أنَفُسُهمُْ وهَمُْ كاَفرُِونَ . (تعُجِْبكَْ أمَْواَلهُمُْ وأَوَلاْدَهُمُْ إنِ

([التوبة [9] الآية [84 و 85)

84. Et ne fais jamais la Salat sur l'un d'entre eux qui meurt, et ne te tiens pas
debout auprès de sa tombe, parce qu'ils n'ont pas cru en Allah et en Son
messager, et ils sont morts tout en étant pervers.

85. Et que ni leurs biens ni leurs enfants ne t'émerveillent! Allah ne veut par là,
que les châtier ici-bas, et qu'ils rendent péniblement l'âme en mécréants.

Le repentir (At-Tawbah)

وجوب التسبيح

: الأولى قوله تعالى

ذيِ قدَرَ فهَدَىَ) ذيِ خَلقََ فسََوى * واَل كَ الأْعَلْىَ * ال حِ اسْمَ رَب . (سَب



([الأعلى [87] الآية [1 ـ 3)

1. Glorifie le nom de ton Seigneur, le Très Haut,

2. Celui Qui a crée et agencé harmonieusement,

3. qui a décrété et guidé,

Le Très-Haut (Al-Ala)
: الثانية ـ قوله تعالى

كَ العْظَيِمِ ) حْ باِسْمِ رَب . (فسََب

([الحاقةّ [69] الآية [52)

52. Glorifie donc le nom de ton Seigneur, le Très Grand! Celle qui montre la vérité
(Al- Haqqah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

هِ أفَوْاَجًا * ) اسَ يدَخُْلوُنَ فيِ ديِنِ الل هِ واَلفَْتحُْ * ورََأيَتَْ الن حيمِ* إذِاَ جَاء نصَْرُ الل حْمنِ الر بسِْمِ اللهِ الر
هُ كاَنَ توَاباً كَ واَسْتغَفِْرْهُ إنِ حْ بحَِمْدِ رَب . (فسََب

([النصر [110)

Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux..

1. Lorsque vient le secours d'Allah ainsi que la victoire,

2. et que tu vois les gens entrer en foule dans la religion d'Allah,

3. alors, par la louange, célèbre la gloire de ton Seigneur et implore Son pardon.
Car c'est Lui le grand Accueillant au repentir. Les secours (An-Nasr)

: الرابعة ـ قوله تعالى

همِْ وهَمُْ لاَ يسَْتكَبْرُِونَ) حُوا بحَِمْدِ رَب وا سُجداً وسََب رُوا بهِاَ خَر ذيِنَ إذِاَ ذكُ مَا يؤُمِْنُ بآِياَتنِاَ ال . (إنِ

([السجدة [32] الآية [15)

15. Seuls croient en Nos versets ceux qui, lorsqu'on les leur rappelle, tombent
prosternés et, par des louanges à leur Seigneur, célèbrent Sa gloire et ne s'enflent
pas d'orgueil.



Le prosternation (As-Sajda)
ً : و للقسم الثاني المقيدّ بوقت و زمان آيات تدل عليه أيضا

: الأولى قوله تعالى

حْ) يلِْ فسََب مْسِ وقَبَلَْ غرُُوبهِاَ ومَِنْ آناَء الل كَ قبَلَْ طلُوُعِ الش حْ بحَِمْدِ رَب فاَصْبرِْ علَىَ مَا يقَُولوُنَ وسََب
كَ ترَْضَى هاَرِ لعَلَ . (وأَطَرَْافَ الن

([طه [20] الآية [130)

130. Supporte patiemment ce qu'ils disent et célèbre Sa louange, avant le lever du
soleil, avant son coucher et pendant la nuit; et exalte Sa Gloire aux extrémités du
jour. Peut-être auras-tu satisfaction:

Ta-Ha
: الثانية ـ قوله تعالى

ا وحَِينَ تظُهْرُِونَ ) مَاواَتِ واَلأْرَْضِ وعَشَِي هِ حِينَ تمُْسُونَ وحَِينَ تصُْبحُِونَ * ولَهَُ الحَْمْدُ فيِ الس (فسَُبحَْانَ الل
.

([الروم [30] الآية [17 و 18)

17. Glorifiez Allah donc, soir et matin!

18. A Lui toute louange dans les cieux et la terre, dans l'après-midi et au milieu de
la journée.

Les romains (Ar-Rum)
: الثالثة ـ قوله تعالى

(حْنَ باِلعْشَِي رْناَ الجِْباَلَ مَعهَُ يسَُب ا سَخ هُ أوَابٌ * إنِ اصْبرِْ علَىَ مَا يقَُولوُنَ واَذكْرُْ عبَدْنَاَ داَووُدَ ذاَ الأْيَدِْ إنِ
. (واَلإْشِْرَاقِ

([ص [38] الآية [17 و 18)

17. Endure ce qu'ils disent; et rappelle-toi David, Notre serviteur, doué de force
[dans l'adoration] et plein de repentir [à Allah].

18. Nous soumîmes les montagnes à glorifier Allah, soir et matin, en sa
compagnie,



Sad
: الرابعة ـ قوله تعالى

كَ باِلعْشَِي واَلإْبِكْاَرِ ) حْ بحَِمْدِ رَب هِ حَق واَسْتغَفِْرْ لذِنَبكَِ وسََب . فاَصْبرِْ إنِ وعَدَْ الل

([المؤمن [40] الآية [55)

55. Endure donc, car la promesse d'Allah est vérité, implore le pardon pour ton
péché et célèbre la gloire et la louange de ton Seigneur, soir et matin.

Le pardonneur (Gafir)
: الخامسة ـ قوله تعالى

حُوهُ بكُرَْةً وأَصَِيلاً ) رُوهُ وتَوُقَرُوهُ وتَسَُب َهِ ورََسُولهِِ وتَعُز رًا ونَذَيِرًا* لتِؤُمِْنوُا باِلل َا أرَْسَلنْاَكَ شَاهدِاً ومَُبش . (إنِ

([الفتح [48] الآية [8 و 9)

8. Nous t'avons envoyé en tant que témoin, annonciateur de la bonne nouvelle et
avertisseur,

(9. pour que vous croyiez en Allah et en Son messager, que vous l'honoriez,
reconnaissiez Sa dignité, et Le glorifiez matin et soir.

La victoire éclatante (Al-Fath
: السادسة ـ قوله تعالى

حْهُ وأَدَبْاَرَ) يلِْ فسََب مْسِ وقَبَلَْ الغْرُُوبِ * ومَِنَ الل كَ قبَلَْ طلُوُعِ الش حْ بحَِمْدِ رَب فاَصْبرِْ علَىَ مَا يقَُولوُنَ وسََب
جُودِ) . (ق [50] الآية [39 و 40 الس])

39. Endure donc ce qu'ils disent: et célèbre la louange de ton Seigneur avant le
lever du soleil et avant [son] coucher;

40. et célèbre Sa gloire, une partie de la nuit et à la suite des prosternations
[prières].

Qaf
: السابعة ـ قوله تعالى

جُومِ) حْهُ وإَدِبْاَرَ الن يلِْ فسََب كَ حِينَ تقَُومُ * ومَِنَ الل حْ بحَِمْدِ رَب كَ بأِعَيْنُنِاَ وسََب كَ فإَنِ . (واَصْبرِْ لحُِكمِْ رَب



([الطور [52] الآية [48 و 49)

48. et supporte patiemment la décision de ton Seigneur. Car en vérité, tu es sous
Nos yeux. Et célèbre la gloire de ton Seigneur quand tu te lèves; 49. Glorifie-Le
une partie de la nuit et au déclin des étoiles.

At-Tur

: الثامنة ـ قوله تعالى

يلِْ فاَسْجُدْ لهَُ) كَ بكُرَْةً وأَصَِيلاً * ومَِنَ الل كَ ولاََ تطُعِْ مِنهْمُْ آثمًِا أوَْ كفَُورًا * واَذكْرُِ اسْمَ رَب فاَصْبرِْ لحُِكمِْ رَب
حْهُ ليَلاًْ طوَيِلاً . (وسََب

([الدهر [76] الآية [24 ـ 26)

24. Endure donc ce que ton Seigneur a décrété, et n'obéis ni au pécheur, parmi
eux, ni au grand mécréant.

25. Et invoque le nom de ton Seigneur, matin et après-midi;

26. et prosterne-toi devant Lui une partie de la nuit; et glorifie Le de longues
[heures] pendant la nuit.

L'homme (Al-Insan)
: أوقات الصلاة ثلاثة

الأول : من دلوک الشمس إلى غسق الليل ، و المؤت? بها بعد الدلوک تسم? صلاة الظهر ، و في أواخر
. الوقت تسم? صلاة العصر

الثاني : من غسق الليل إلى قرآن الفجر و طلوعه ، و المؤت? بها ،ي أوله تسم? صلاة المغرب ، و بعده
. تسم? صلاة العتمة لوقوعها في الظلمة الشديدة و تسم? صلاة العشاء

. الثالث : من قرآن الفجر إلى أدبار النجوم بطلوع الشمس ، و المؤت? بها فيه تسم? صلاة الصبح

الصوم

: الأولىو الثاني و الثالثة ـ قوله تعالى

امًا معدْوُداَتٍ) قُونَ * أيَ كمُْ تتَ ذيِنَ مِن قبَلْكِمُْ لعَلَ ذيِنَ آمَنوُاْ كتُبَِ علَيَكْمُُ الصياَمُ كمََا كتُبَِ علَىَ ال هاَ ال ياَ أيَ
ذيِنَ يطُيِقُونهَُ فدِيْةٌَ طعَاَمُ مِسْكيِنٍ فمََن امٍ أخَُرَ وعَلَىَ ال فمََن كاَنَ مِنكمُ مريِضًا أوَْ علَىَ سَفَرٍ فعَدِةٌ منْ أيَ
ذيَِ أنُزلَِ فيِهِ القُْرْآنُ هدُىً كمُْ إنِ كنُتمُْ تعَلْمَُونَ * شَهرُْ رَمَضَانَ ال هُ وأَنَ تصَُومُواْ خَيرٌْ ل تطَوَعَ خَيرًْا فهَوَُ خَيرٌْ ل
هرَْ فلَيْصَُمْهُ ومََن كاَنَ مَريِضًا أوَْ علَىَ سَفَرٍ فعَدِةٌ نَ الهْدُىَ واَلفُْرْقاَنِ فمََن شَهدَِ مِنكمُُ الشناَتٍ م اسِ وبَيَ لن ل
كمُْ رُواْ اللهَّ علَىَ مَا هدَاَكمُْ ولَعَلَ امٍ أخَُرَ يرُيِدُ اللهُّ بكِمُُ اليْسُْرَ ولاََ يرُيِدُ بكِمُُ العْسُْرَ ولَتِكُمِْلوُاْ العْدِةَ ولَتِكُبَ منْ أيَ
. (تشَْكرُُونَ



([البقرة [2] الآية [183 ـ 185)

183. ô les croyants! On vous a prescrit as-Siyam comme on l'a prescrit à ceux
d'avant vous, ainsi atteindrez-vous la piété,

184. pendant un nombre déterminé de jours. Quiconque d'entre vous est malade
ou en voyage, devra jeûner un nombre égal d'autres jours. Mais pour ceux qui ne
pourraient le supporter (qu'avec grande difficulté), il y a une compensation:
nourrir un pauvre. Et si quelqu'un fait plus de son propre gré, c'est pour lui; mais il
est mieux pour vous de jeûner; si vous saviez!

185. (Ces jours sont) le mois de Ramadan au cours duquel le Coran a été
descendu comme guide pour les gens, et preuves claires de la bonne direction et
du discernement. Donc quiconque d'entre vous est présent en ce mois, qu'il jeûne!
Et quiconque est malade ou en voyage, alors qu'il jeûne un nombre égal d'autres
jours.

- Allah veut pour vous la facilité, Il ne veut pas la difficulté pour vous, afin que
vous en complétiez le nombre et que vous proclamiez la grandeur d'Allah pour
vous avoir guidés, et afin que vous soyez reconnaissants!

La vache (Al-Baqarah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

كمُْ كنُتمُْ تخَْتانوُنَ) هنُ علَمَِ اللهُّ أنَ كمُْ وأَنَتمُْ لبِاَسٌ ل فثَُ إلِىَ نسَِآئكِمُْ هنُ لبِاَسٌ ل ياَمِ الرلكَمُْ ليَلْةََ الص أحُِل
نَ لكَمُُ ى يتَبَيَ أنَفُسَكمُْ فتَاَبَ علَيَكْمُْ وعَفََا عنَكمُْ فاَلآنَ باَشِرُوهنُ واَبتْغَوُاْ مَا كتَبََ اللهُّ لكَمُْ وكَلُوُاْ واَشْرَبوُاْ حَت
ليلِْ ولاََ تبُاَشِرُوهنُ وأَنَتمُْ عاَكفُِونَ فيِ الخَْيطُْ الأبَيْضَُ مِنَ الخَْيطِْ الأسَْودَِ مِنَ الفَْجْرِ ثمُ أتَمِواْ الصياَمَ إلِىَ ال
قُونَ همُْ يتَ اسِ لعَلَ نُ اللهُّ آياَتهِِ للِن . (المَْسَاجِدِ تلِكَْ حُدوُدُ اللهِّ فلاََ تقَْرَبوُهاَ كذَلَكَِ يبُيَ

([البقرة [2] الآية [187)

187. On vous a permis, la nuit d'as-Siyam, d'avoir des rapports avec vos femmes;
elles sont un vêtement pour vous et vous un vêtement pour elles. Allah sait que
vous aviez clandestinement des rapports avec vos femmes. Il vous a pardonné et
vous a graciés. Cohabitez donc avec elles, maintenant, et cherchez ce qu'Allah a
prescrit en votre faveur; mangez et buvez jusqu'à ce que se distingue, pour vous,
le fil blanc de l'aube du fil noir de la nuit. Puis accomplissez le jeûne jusqu'à la
nuit. Mais ne cohabitez pas avec elles pendant que vous êtes en retraite rituelle
dans les mosquées. Voilà les lois d'Allah: ne vous en approchez donc pas (pour les
transgresser).C'est ainsi qu'Allah expose aux hommes Ses enseignements, afin
qu'ils deviennent pieux.

La vache (Al-Baqarah)



: الأولىو الثانية ـ قوله تعالى

همُْ واَللهُّ سَمِيعٌ علَيِمٌ * ألَمَْ) يهمِ بهِاَ وصََل علَيَهْمِْ إنِ صَلاتَكََ سَكنٌَ ل خُذْ مِنْ أمَْواَلهِمِْ صَدقَةًَ تطُهَرُهمُْ وتَزَُك
حِيمُ ابُ الرو وبْةََ عنَْ عِباَدهِِ ويَأَخُْذُ الصدقَاَتِ وأَنَ اللهَّ هوَُ الت . (يعَلْمَُواْ أنَ اللهَّ هوَُ يقَْبلَُ الت

([التوبة [9] الآية [103 و 104)

103. Prélève de leurs biens une Sadaqa par laquelle tu les purifies et les bénis, et
prie pour eux. Ta prière est une quiétude pour eux. Et Allah est Audient et
Omniscient.

104. Ne savent-ils pas que c'est Allah qui accueille le repentir de Ses serviteurs, et
qui reçoit les Sadaqat, et qu'Allah est L'Accueillant au repentir et le Miséricordieux.
Le repentir (At-Tawbah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

ةَ أبَيِكمُْ إبِرَْاهيِمَ هوَُ) هِ حَق جِهاَدهِِ هوَُ اجْتبَاَكمُْ ومََا جَعلََ علَيَكْمُْ فيِ الدينِ مِنْ حَرَجٍ مل وجََاهدِوُا فيِ الل
اسِ فأَقَيِمُوا سُولُ شَهيِداً علَيَكْمُْ وتَكَوُنوُا شُهدَاَء علَىَ الن اكمُُ المُْسْلمِينَ مِن قبَلُْ وفَيِ هذَاَ ليِكَوُنَ الرسَم
صِيرُ هِ هوَُ مَولاَْكمُْ فنَعِمَْ المَْولْىَ ونَعِمَْ الن كاَةَ واَعتْصَِمُوا باِلل لاَةَ وآَتوُا الزالص) .

([الحج [22] الآية [78)

78. Et luttez pour Allah avec tout l'effort qu'Il mérite. C'est Lui qui vous a élus; et Il
ne vous a imposé aucune gêne dans la religion, celle de votre père Abraham,
lequel vous a déjà nommés ‹Musulmans› avant (ce Livre) et dans ce (Livre), afin
que le Messager soit témoin contre vous, et que vous soyez vous-mêmes témoins
contre les gens. Accomplissez donc la Salat, acquittez la Zakat et attachez-vous
fortement à Allah. C'est Lui votre Maître. Et quel Excellent Maître! Et quel Excellent
soutien!

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: الرابعة ـ قوله تعالى

كاَةَ ومََا تقَُدمُواْ لأنَفُسِكمُ منْ خَيرٍْ تجَِدوُهُ عِندَ اللهِّ إنِ اللهَّ بمَِا تعَمَْلوُنَ بصَِيرٌ) .) لاةََ وآَتوُاْ الزوأَقَيِمُواْ الص
([(البقرة [2] الآية [110

110. Et accomplissez la Salat et acquittez la Zakat. Et tout ce que vous avancez de
bien pour vous-mêmes, vous le retrouverez auprès d'Allah, car Allah voit
parfaitement ce que vous faites.

La vache (Al-Baqarah)

: الخامسة ـ قوله تعالى



هِ عاَقبِةَُ) كاَةَ وأَمََرُوا باِلمَْعرُْوفِ ونَهَوَاْ عنَِ المُْنكرَِ ولَلِ لاَةَ وآَتوَاُ الزاهمُْ فيِ الأْرَْضِ أقَاَمُوا الص ن ذيِنَ إنِ مك ال
(الأْمُُور

([الحج [22] الآية [41)

41. ceux qui, si Nous leur donnons la puissance sur terre, accomplissent la Salat,
acquittent la Zakat, ordonnent le convenable et interdisent le blâmable.
Cependant, l'issue finale de toute chose appartient à Allah.

Le pèlerinage (Al-Hajj) Ayate Ahkam Le pèlerinage (Al-Hajj)

: السادسة ـ قوله تعالى

كمُْ ترُْحَمُونَ) سُولَ لعَلَ كاَةَ وأَطَيِعوُا الر لاَةَ وآَتوُا الزوأَقَيِمُوا الص) .

([النور [24] الآية [56)

56. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat et obéissez au messager, afin que
vous ayez la miséricorde.

La lumière (An-Nur)
: السابعة ـ قوله تعالى

هاَرَ) يلَْ واَلن هُ يقَُدرُ الل ذيِنَ مَعكََ واَلل يلِْ ونَصِْفَهُ وثَلُثُهَُ وطَاَئفَِةٌ منَ ال كَ تقَُومُ أدَنْىَ مِن ثلُثُيَِ الل كَ يعَلْمَُ أنَ إنِ رَب
رَ مِنَ القُْرْآنِ علَمَِ أنَ سَيكَوُنُ مِنكمُ مرْضَى وآَخَرُونَ َن تحُْصُوهُ فتَاَبَ علَيَكْمُْ فاَقرَْؤوُا مَا تيَسعلَمَِ أنَ ل
رَ مِنهُْ وأَقَيِمُوا َهِ فاَقرَْؤوُا مَا تيَس هِ وآَخَرُونَ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ الل يضَْربِوُنَ فيِ الأْرَْضِ يبَتْغَوُنَ مِن فضَْلِ الل
هِ هوَُ خَيرًْا هَ قرَْضًا حَسَناً ومََا تقَُدمُوا لأِنَفُسِكمُ منْ خَيرٍْ تجَِدوُهُ عِندَ الل كاَةَ وأَقَرْضُِوا الل لاَةَ وآَتوُا الزالص
حِيمٌ هَ غفَُورٌ ر هَ إنِ الل . (وأَعَظْمََ أجَْرًا واَسْتغَفِْرُوا الل

([المزمل [73] الآية [20)

20. Ton Seigneur sait, certes, que tu (Muhammad) te tiens debout moins de deux
tiers de la nuit, ou sa moitié, ou son tiers. De même qu'une partie de ceux qui sont
avec toi. Allah détermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne saurez jamais passer
toute la nuit en prière. Il a usé envers vous avec indulgence. Récitez donc ce qui
[vous] est possible du Coran. Il sait qu'il y aura parmi vous des malades, et
d'autres qui voyageront sur la terre, en quête de la grâce d'Allah, et d'autres
encore qui combattront dans le chemin d'Allah. Récitez-en donc ce qui [vous] sera
possible. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat, et faites à Allah un prêt
sincère. Tout bien que vous vous préparez, vous le retrouverez auprès d'Allah,
meilleur et plus grand en fait de récompense. Et implorez le pardon d'Allah. Car
Allah est Pardonneur et Très Miséricordieux.

L'enveloppé (Al-Muzzamil)



: الثامنة ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُْ) غوِْ مُعرْضُِونَ * واَل ذيِنَ همُْ عنَِ الل ذيِنَ همُْ فيِ صَلاَتهِمِْ خَاشِعوُنَ * واَل قدَْ أفَلْحََ المُْؤمِْنوُنَ * ال
كاَةِ فاَعِلوُنَ للِز) .

([المؤمنون [23] الآية [1 ـ 4)

1. Bienheureux sont certes les croyants,

2. ceux qui sont humbles dans leur Salat,

3. qui se détournent des futilités,

4. qui s'acquittent de la Zakat,

Les croyants (Al-Muminune)

: التاسعة ـ قوله تعالى

كاَةَ وهَمُ باِلآْخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ) لاَةَ ويَؤُتْوُنَ الزذيِنَ يقُِيمُونَ الص . (هدُىً وبَشُْرَى للِمُْؤمِْنيِنَ * ال

([النمل [27] الآية [2 و 3)

2. un guide et une bonne annonce aux croyants,

3. qui accomplissent la Salat, acquittent la Zakat et croient avec certitude en l'au-
delà.

Les fourmis (An-Naml)

: العاشرة ـ قوله تعالى

واَلمُْؤمِْنوُنَ واَلمُْؤمِْناَتُ بعَضُْهمُْ أوَلْيِاَء بعَضٍْ يأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ ويَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ ويَقُِيمُونَ الصلاةََ)
كاَةَ ويَطُيِعوُنَ اللهَّ ورََسُولهَُ أوُلْـَئكَِ سَيرَْحَمُهمُُ اللهُّ إنِ اللهَّ عزَيِزٌ حَكيِمٌ ويَؤُتْوُنَ الز) .

([التوبة [9] الآية [71)

71. Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des autres. Ils commandent le
convenable, interdisent le blâmable accomplissent la Salât, acquittent la Zakat et
obéissent à Allah et à Son messager. Voilà ceux auxquels Allah fera miséricorde,
car Allah est Puissant et Sage.

Le repentir (At-Tawbah)

فيما ينطبق على وجوب الزکاة



: الأولى قوله تعالى

واْ وجُُوهكَمُْ قبِلََ المَْشْرقِِ واَلمَْغرْبِِ ولَـَكنِ البْرِ مَنْ آمَنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ الآخِرِ واَلمَْلآئكِةَِ) يسَْ البْرِ أنَ توُلَ ل
آئلِيِنَ وفَيِ بيِلِ واَلس هِ ذوَيِ القُْرْبىَ واَليْتَاَمَى واَلمَْسَاكيِنَ واَبنَْ الس ينَ وآَتىَ المَْالَ علَىَ حُب بيِ واَلكْتِاَبِ واَلن
اء وحَِينَ رابرِيِنَ فيِ البْأَسَْاء والضكاَةَ واَلمُْوفوُنَ بعِهَدْهِمِْ إذِاَ عاَهدَوُاْ واَلص لاةَ وآَتىَ الزقاَبِ وأَقَاَمَ الص الر
قُونَ ذيِنَ صَدقَوُا وأَوُلـَئكَِ همُُ المُْت . (البْأَسِْ أوُلـَئكَِ ال

([البقرة [2] الآية [177)

177. La bonté pieuse ne consiste pas à tourner vos visages vers le Levant ou le
Couchant. Mais la bonté pieuse est de croire en Allah, au Jour dernier, aux Anges,
au Livre et aux prophètes, de donner de son bien, quelqu'amour qu'on en ait, aux
proches, aux orphelins, aux nécessiteux, aux voyageurs indigents et à ceux qui
demandent l'aide et pour délier les jougs, d'accomplir la Salat et d'acquitter la
Zakat. Et ceux qui remplissent leurs engagements lorsqu'ils se sont engagés, ceux
qui sont endurants dans la misère, la maladie et quand les combats font rage, les
voilà les véridiques et les voilà les vrais pieux !. La vache (Al-Baqarah)

: الثانية ـ قوله تعالى

ذيِنَ يؤُمِْنوُنَ باِلغْيَبِْ ويَقُِيمُونَ الصلاةَ ومَِما رَزَقنْاَهمُْ ينُفِقُونَ) قِينَ * ال لمُْت . (ذلَكَِ الكْتِاَبُ لاَ رَيبَْ فيِهِ هدُىً ل

([البقرة [2] الآية [2 و 3)

2. C'est le Livre au sujet duquel il n'y a aucun doute, c'est un guide pour les pieux.

3. qui croient à l'invisible et accomplissent la Salat et dépensent [dans
l'obéissance à Allah], de ce que Nous leur avons attribué

La vache (Al-Baqarah)

الثالثة ـ قوله تعالى

همِْ ومََغفِْرَةٌ همُْ درََجَاتٌ عِندَ رَب ذيِنَ يقُِيمُونَ الصلاةََ ومَِما رَزَقنْاَهمُْ ينُفِقُونَ * أوُلْـَئكَِ همُُ المُْؤمِْنوُنَ حَقا ل ال
. (ورَزِْقٌ كرَيِمٌ

([الانفال [8] الآية [3 و 4)

3. Ceux qui accomplissent la Salat et qui dépensent [dans le sentir d'Allah] de ce
que Nous leur avons attribué.

4. Ceux-là sont, en toute vérité les croyants: à eux des degrés (élevés) auprès de
leur Seigneur, ainsi qu'un pardon et une dotation généreuse.

Le butin (Al-Anfal)



: الرابعة ـ قوله تعالى

همِْ وأَقَاَمُوا الصلاَةَ وأَمَْرُهمُْ شُورَى بيَنْهَمُْ ومَِما رَزَقنْاَهمُْ ينُفِقُونَ) ذيِنَ اسْتجََابوُا لرَِب . (واَل

([الشورى [42] الآية [38)

38. qui répondent à l'appel de leur Seigneur, accomplissent la Salat, se consultent
entre eux à propos de leurs affaires, dépensent de ce que Nous leur attribuons,

La consultation (Achoura)
في المتعلق

: و فيه آيات ؛ الأولى قوله تعالى

اسِ باِلبْاَطلِِ ويَصَُدونَ عنَ سَبيِلِ اللهِّ) هبْاَنِ ليَأَكْلُوُنَ أمَْواَلَ الن نَ الأحَْباَرِ واَلركثَيِرًا م ِذيِنَ آمَنوُاْ إن هاَ ال ياَ أيَ
رْهمُ بعِذَاَبٍ ألَيِمٍ * يوَمَْ يحُْمَى علَيَهْاَ فيِ ناَرِ َةَ ولاََ ينُفِقُونهَاَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فبَشهبََ واَلفِْضذيِنَ يكَنْزُِونَ الذ واَل
مَ فتَكُوْىَ بهِاَ جِباَههُمُْ وجَُنوبهُمُْ وظَهُوُرُهمُْ هـَذاَ مَا كنَزَْتمُْ لأنَفُسِكمُْ فذَوُقوُاْ مَا كنُتمُْ تكَنْزُِونَ . (جَهنَ

([التوبة [9] الآية [34 و 35)

34. ô vous qui croyez! Beaucoup de rabbins et de moines dévorent, les biens des
gens illégalement et [leur] obstruent le sentier d'Allah. A ceux qui thésaurisent l'or
et l'argent et ne les dépensent pas dans le sentier d'Allah, annonce un châtiment
douloureux,

35. le jour où (ces trésors) seront portés à l'incandescence dans le feu de l'Enfer et
qu'ils en seront cautérisés, front, flancs et dos: voici ce que vous avez thésaurisé
pour vous-mêmes. Goûtez de ce que vous thésaurisiez.›

Le repentir (At-Tawbah)

: الثانية ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُْ علَىَ) ينَ * ال هُ الخَْيرُْ مَنوُعاً * إلاِ المُْصَل جَزُوعاً* وإَذِاَ مَس ر هُ الش الإْنِسَانَ خُلقَِ هلَوُعاً * إذِاَ مَس ِإن
ِ ائلِِ واَلمَْحْرُوم لس ذيِنَ فيِ أمَْواَلهِمِْ حَق معلْوُمٌ * ل . (صَلاَتهِمِْ داَئمُِونَ * واَل

([المعارج [70] الآية [19 ـ 25)

19. Oui, l'homme a été créé instable [très inquiet];

20. quand le malheur le touche, il est abattu;

21. et quand le bonheur le touche, il est refuseur.

22. Sauf ceux qui pratiquent la Salat



23. qui sont assidu à leurs Salats,

24. et sur les bien desquels il y a un droit bien déterminé [la Zakat]

25. pour le mendiant et le déshérité;

Les voies d'ascension (Al- Maarij)

: الثالثة ـ قوله تعالى

مانَ مُتشََابهِاً) يتْوُنَ واَلر رْعَ مُخْتلَفًِا أكُلُهُُ واَلز خْلَ واَلز اتٍ معرُْوشَاتٍ وغَيَرَْ مَعرُْوشَاتٍ واَلن ذيِ أنَشَأَ جَن وهَوَُ ال
هُ لاَ يحُِب المُْسْرفِيِنَ . (وغَيَرَْ مُتشََابهٍِ كلُوُاْ مِن ثمََرهِِ إذِاَ أثَمَْرَ وآَتوُاْ حَقهُ يوَمَْ حَصَادهِِ ولاََ تسُْرفِوُاْ إنِ

([الانعام [6] الآية [141)

141. C'est Lui qui a créé les jardins, treillagés et non treillagés; ainsi que les
palmiers et la culture aux récoltes diverses; [de même que] l'olive et la grenade,
d'espèces semblables et différentes. Mangez de leurs fruits, quand ils en
produisent; et acquittez-en les droits le jour de la récolte. Et ne gaspillez point car
Il n'aime pas les gaspilleurs.

Les bestiaux (Al-Anam)

في مصرف الزکاة

: و فيه آية

قاَبِ واَلغْاَرمِِينَ وفَيِ سَبيِلِ) فَةِ قلُوُبهُمُْ وفَيِ الر مَا الصدقَاَتُ للِفُْقَرَاء واَلمَْسَاكيِنِ واَلعْاَمِليِنَ علَيَهْاَ واَلمُْؤلَ إنِ
بيِلِ فرَيِضَةً منَ اللهِّ واَللهُّ علَيِمٌ حَكيِمٌ اللهِّ واَبنِْ الس) .

([التوبة [9] الآية [60)

60. Les Sadaqats ne sont destinés que pour les pauvres, les indigents, ceux qui y
travaillent, ceux dont les coeurs sont à gagner (à l'Islam), l'affranchissement des
jougs, ceux qui sont lourdement endettés, dans le sentier d'Allah, et pour le
voyageur (en détresse). C'est un décret d'Allah! Et Allah est Omniscient et Sage.

Le repentir (At-Tawbah)

کيفية إيتاء الزکاة

: أما القسم الأول فآياته

: الأولى قوله تعالى

همِْ ولاََ خَوفٌْ) همُْ أجَْرُهمُْ عِندَ رَب ا ولاََ أذَىً ل ذيِنَ ينُفِقُونَ أمَْواَلهَمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ثمُ لاَ يتُبْعِوُنَ مَا أنَفَقُواُ مَن ال



. (علَيَهْمِْ ولاََ همُْ يحَْزَنوُنَ

([البقرة [2] الآية [262)

262. Ceux qui dépensent leurs biens dans le sentier d'Allah sans faire suivre leurs
largesses ni d'un rappel ni d'un tort, auront leur récompense auprès de leur
Seigneur. Nulle crainte pour eux, et ils ne seront point affligés.

La vache (Al-Baqarah)

: الثانية ـ قوله تعالى

اسِ ولاََ يؤُمِْنُ باِللهِّ واَليْوَمِْ) ذيِ ينُفِقُ مَالهَُ رئِاَء الن ذيِنَ آمَنوُاْ لاَ تبُطْلِوُاْ صَدقَاَتكِمُ باِلمَْن واَلأذىَ كاَل هاَ ال ياَ أيَ
َ  يقَْدرُِونَ علَىَ شَيْءٍ مما كسََبوُاْ واَللهُّ لا الآخِرِ فمََثلَهُُ كمََثلَِ صَفْواَنٍ علَيَهِْ ترَُابٌ فأَصََابهَُ واَبلٌِ فتَرََكهَُ صَلدْاً لا
. (يهَدْيِ القَْومَْ الكْاَفرِيِنَ

([البقرة [2] الآية [264)

264. ô les croyants! N'annulez pas vos aum?nes par un rappel ou un tort, comme
celui qui dépense son bien par ostentation devant les gens sans croire en Allah et
au Jour dernier. Il ressemble à un rocher recouvert de terre; qu'une averse
l'atteigne, elle le laisse dénué. De pareils hommes ne tireront aucun profit de leur
actes. Et Allah ne guide pas les gens mécréants.

La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

 ابتْغِاَء وجَْهِ) يسَْ علَيَكَْ هدُاَهمُْ ولَـَكنِ اللهَّ يهَدْيِ مَن يشََاء ومََا تنُفِقُواْ مِنْ خَيرٍْ فلأَنفُسِكمُْ ومََا تنُفِقُونَ إلاِ ل
. (اللهِّ ومََا تنُفِقُواْ مِنْ خَيرٍْ يوُفَ إلِيَكْمُْ وأَنَتمُْ لاَ تظُلْمَُونَ

([البقرة [2] الآية [272)

272. Ce n'est pas à toi de les guider (vers la bonne voie), mais c'est Allah qui
guide qui Il veut. Et tout ce que vous dépensez de vos biens sera à votre
avantage, et vous ne dépensez que pour la recherche de la Face ‹Wajh› d'Allah. Et
tout ce que vous dépensez de vos biens dans les bonnes oeuvres vous sera
récompensé pleinement. Et vous ne serez pas lésés

La vache (Al-Baqarah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

هِ فأَوُلْئَكَِ) هِ ومََا آتيَتْمُ من زَكاَةٍ ترُيِدوُنَ وجَْهَ الل اسِ فلاََ يرَْبوُ عِندَ الل يرَْبوَُ فيِ أمَْواَلِ الن باً ل ن رومََا آتيَتْمُ م
. (همُُ المُْضْعفُِونَ



([الروم [30] الآية [39)

39. Tout ce que vous donnerez à usure pour augmenter vos biens au dépens des
biens d'autrui ne les accroît pas auprès d'Allah, mais ce que vous donnez comme
Zakat, tout en cherchant la Face d'Allah (Sa satisfaction)... Ceux-là verront [leurs
récompenses] multipliées.

Les romains (Ar-Rum)

: و أما في القسم الثاني و هي قوله تعالى

عفَفِ) ذيِنَ أحُصِرُواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ يسَْتطَيِعوُنَ ضَرْباً فيِ الأرَْضِ يحَْسَبهُمُُ الجَْاهلُِ أغَنْيِاَء مِنَ الت للِفُْقَرَاء ال
اسَ إلِحَْافاً ومََا تنُفِقُواْ مِنْ خَيرٍْ فإَنِ اللهَّ بهِِ علَيِمٌ . (تعَرْفِهُمُ بسِِيمَاهمُْ لاَ يسَْألَوُنَ الن

([البقرة [2] الآية [273)

273. Aux nécessiteux qui se sont confinés dans le sentier d'Allah, ne pouvant
parcourir le monde, et que l'ignorant croit riches parce qu'ils ont honte de mendier
- tu les reconnaîtras à leur aspects - Ils n'importunent personne en mendiant. Et
tout ce que vous dépensez de vos biens, Allah le sait parfaitement.

La vache (Al-Baqarah)

: و أما القسم الثالث

: الأولى قوله تعالى

باَتِ مَا كسََبتْمُْ ومَِما أخَْرَجْناَ لكَمُ منَ الأرَْضِ ولاََ تيَمَمُواْ الخَْبيِثَ مِنهُْ) ذيِنَ آمَنوُاْ أنَفِقُواْ مِن طيَ هاَ ال ياَ أيَ
 أنَ تغُمِْضُواْ فيِهِ واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ غنَيِ حَمِيدٌ . (تنُفِقُونَ ولَسَْتمُ بآِخِذيِهِ إلاِ

([البقرة [2] الآية [267)

267. ô les croyants! Dépensez des meilleures choses que vous avez gagnées et
des récoltes que Nous avons fait sortir de la terre pour vous. Et ne vous tournez
pas vers ce qui est vil pour en faire dépense. Ne donnez pas ce que vous-mêmes
n'accepteriez qu'en fermant les yeux! Et sachez qu'Allah n'a besoin de rien et qu'Il
est digne de louange.

La vache (Al-Baqarah)

: الثانية ـ قوله تعالى

ونَ ومََا تنُفِقُواْ مِن شَيْءٍ فإَنِ اللهَّ بهِِ علَيِمٌ) ى تنُفِقُواْ مِما تحُِب . (لنَ تنَاَلوُاْ البْرِ حَت

([آل عمران [3] الآية [92)



92. Vous n'atteindriez la (vraie) piété que si vous faites largesses de ce que vous
chérissez. Tout ce dont vous faites largesses, Allah le sait certainement bien.

La famille d'Imran (Al-Imran)
موارد الخمس

: و فيه آيات

: الأولى قوله تعالى

بيِلِ) سُولِ ولَذِيِ القُْرْبىَ واَليْتَاَمَى واَلمَْسَاكيِنِ واَبنِْ الس للِهِّ خُمُسَهُ ولَلِر َن شَيْءٍ فأَنمَا غنَمِْتمُ م واَعلْمَُواْ أنَ
. (إنِ كنُتمُْ آمَنتمُْ باِللهِّ ومََا أنَزَلنْاَ علَىَ عبَدْنِاَ يوَمَْ الفُْرْقاَنِ يوَمَْ التْقََى الجَْمْعاَنِ واَللهُّ علَىَ كلُ شَيْءٍ قدَيِرٌ

.([الانفال [8] الآية [41)

41. Et sachez que, de tout butin que vous avez ramassé, le cinquième appartient à
Allah, au messager, à ses proches parents, aux orphelins, aux pauvres, et aux
voyageurs (en détresse), si vous croyez en Allah et en ce que Nous avons fait
descendre sur Notre serviteur, le jour du Discernement: le jour où les deux
groupes s'étaient rencontrés, et Allah est Omnipotent).

Le butin (Al-Anfal)

: الثانية ـ قوله تعالى

هِ وأَوُلْئَكَِ همُُ المُْفْلحُِونَ) ذيِنَ يرُيِدوُنَ وجَْهَ الل ل بيِلِ ذلَكَِ خَيرٌْ ل هُ واَلمِْسْكيِنَ واَبنَْ السفآَتِ ذاَ القُْرْبىَ حَق) .

([الروم [30] الآية [38)

39. Donne donc au proche parent son dû, ainsi qu'au pauvre, et au voyageur en
détresse. Cela est meilleur pour ceux qui recherchent la face d'Allah (Sa
satisfaction); et ce sont eux qui réussissent.

Les romains (Ar-Rum)

الأنفال

: قوله تعالى

قُواْ اللهَّ وأَصَْلحُِواْ ذاَتَ بيِنْكِمُْ وأَطَيِعوُاْ اللهَّ ورََسُولهَُ إنِ) سُولِ فاَت يسَْألَوُنكََ عنَِ الأنَفَالِ قلُِ الأنَفَالُ للِهِّ واَلر
ذيِنَ إذِاَ ذكُرَِ اللهُّ وجَِلتَْ قلُوُبهُمُْ وإَذِاَ تلُيِتَْ علَيَهْمِْ آياَتهُُ زَادتَهْمُْ إيِمَاناً وعَلَىَ مَا المُْؤمِْنوُنَ ال كنُتمُ مؤمِْنيِنَ * إنِ
لوُنَ همِْ يتَوَكَ . (رَب

([الانفال [8] الآية [1 و 2)



1. Ils t'interrogent au sujet du butin. Dis: ‹Le butin est à Allah et à Son messager.›
Craignez Allah, maintenez la concorde entre vous et obéissez à Allah et à Son
messager, si vous êtes croyants.

2. Les vrais croyants sont ceux dont les coeurs frémissent quand on mentionne
Allah. Et quand Ses versets leur sont récités, cela fait augmenter leur foi. Et ils
placent leur confiance en leur Seigneur.

Le butin (Al-Anfal)

الفيء

: قوله تعالى

بيِلِ) سُولِ ولَذِيِ القُْرْبىَ واَليْتَاَمَى واَلمَْسَاكيِنِ واَبنِْ الس هِ ولَلِر هُ علَىَ رَسُولهِِ مِنْ أهَلِْ القُْرَى فلَلِ ما أفَاَء الل
هَ هَ إنِ الل قُوا الل سُولُ فخَُذوُهُ ومََا نهَاَكمُْ عنَهُْ فاَنتهَوُا واَت كيَْ لاَ يكَوُنَ دوُلةًَ بيَنَْ الأْغَنْيِاَء مِنكمُْ ومََا آتاَكمُُ الر
([شَديِدُ العْقَِابِ) . (الحشر [59] الآية [7

7. Le butin provenant [des biens] des habitants des cités, qu'Allah a accordé sans
combat à Son Messager, appartient à Allah, au Messager, aux proches parents,
aux orphelins, aux pauvres et au voyageur en détresse, afin que cela ne circule
pas parmi les seuls riches d'entre vous. Prenez ce que le Messager vous donne; et
ce qu'il vous interdit, absentez-vous en; et craignez Allah car Allah est dur en
punition.

L'exode (Al-Hasr)
الحج و العمُرة شعيرتان

النوع الأول ؛ ما يدل على أن الحج کان من شعائر الله تعالى من قبل ، اي منذ زمن ابراهيم (عليه
: السلام) حيث کان ملةّ حنيفاً حين وضع البيت ، و فيه آيات

: الأولى قوله تعالى

ناَتٌ مقَامُ إبِرَْاهيِمَ ومََن دخََلهَُ) ـ لعْاَلمَِينَ * فيِهِ آياَتٌ بيَ ةَ مُباَرَكاً وهَدُىً ل ذيِ ببِكَ اسِ للَ إنِ أوَلَ بيَتٍْ وضُِعَ للِن
اسِ حِج البْيَتِْ مَنِ اسْتطَاَعَ إلِيَهِْ سَبيِلاً ومََن كفََرَ فإَنِ الله غنَيِ عنَِ العْاَلمَِينَ . (كاَنَ آمِناً ولَلِهِّ علَىَ الن

([آل عمران [3] الآية [96 و 97)

96. La première Maison qui a été édifiée pour les gens, c'est bien celle de Bakka
(la Mecque) bénie et une bonne direction pour l'univers.

97. Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu
debout; et quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour
les gens qui ont les moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque



ne croit pas... Allah Se passe largement des mondes.

La famille d'Imran (Al-Imran)

: الثانية ـ قوله تعالى

جُودِ) عِ الس ك ائفِِينَ واَلقَْائمِِينَ واَلررْ بيَتْيَِ للِطَتشُْركِْ بيِ شَيئْاً وطَه أنْاَ لإِبِرَْاهيِمَ مَكاَنَ البْيَتِْ أنَ لاَوإَذِْ بو) .

([الحج [22] الآية [26)

26. Et quand Nous indiquâmes pour Abraham le lieu de la Maison (La Kaaba) [en
lui disant]: ‹Ne M'associe rien; et purifie Ma Maison pour ceux qui tournent autour,
pour qui s'y tiennent debout et pour ceux qui s'y inclinent et se prosternent›.

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: الثالثة ـ قوله تعالى

خِذوُاْ مِن مقَامِ إبِرَْاهيِمَ مُصَلى وعَهَدِنْاَ إلِىَ إبِرَْاهيِمَ وإَسِْمَاعِيلَ أنَ) اسِ وأَمَْناً واَت لن وإَذِْ جَعلَنْاَ البْيَتَْ مَثاَبةًَ ل
جُودِ عِ الس ك ائفِِينَ واَلعْاَكفِِينَ واَلررَا بيَتْيَِ للِطَطه ) .

([البقرة [2] الآية [125)

125. [Et rappelle-toi], quand nous fîmes de la Maison un lieu de visite et un asile
pour les gens - Adoptez donc pour lieu de prière, ce lieu où Abraham se tint
debout - Et Nous confiâmes à Abraham et à Ismaël ceci: ‹Purifiez Ma Maison pour
ceux qui tournent autour, y font retraite pieuse, s'y inclinent et s'y prosternent.

La vache (Al-Baqarah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

هنُ أضَْللَنَْ كثَيِرًا منَ) عبْدَُ الأصَْناَمَ * رَب إنِ وإَذِْ قاَلَ إبِرَْاهيِمُ رَب اجْعلَْ هـَذاَ البْلَدََ آمِناً واَجْنبُنْيِ وبَنَيِ أنَ ن
تيِ بوِاَدٍ غيَرِْ ذيِ ي ُي أسَْكنَتُ مِن ذر ناَ إنِ ب حِيمٌ * ر كَ غفَُورٌ ر ي ومََنْ عصََانيِ فإَنِ هُ مِن اسِ فمََن تبَعِنَيِ فإَنِ الن
مَرَاتِ اسِ تهَوْيِ إلِيَهْمِْ واَرْزُقهْمُ منَ الث ناَ ليِقُِيمُواْ الصلاةََ فاَجْعلَْ أفَئْدِةًَ منَ الن مِ رَب زَرْعٍ عِندَ بيَتْكَِ المُْحَر
كَ تعَلْمَُ مَا نخُْفِي ومََا نعُلْنُِ ومََا يخَْفَى علَىَ اللهِّ مِن شَيْءٍ فيَ الأرَْضِ ولاََ فيِ ناَ إنِ همُْ يشَْكرُُونَ * رَب لعَلَ
مَاء الس) .

([ابراهيم [14] الآية [36 و 38)

35. Et (rappelle-toi) quand Abraham dit: ‹? mon Seigneur, fais de cette cité un lieu
sûr, et préserve-moi ainsi que mes enfants de l'adoration des idoles. 36. ? mon
Seigneur, elles (les idoles) ont égaré beaucoup de gens. Quiconque me suit est
des miens. Quand a celui qui me désobéit... c'est Toi, le Pardonneur, le Très
Miséricordieux!



37. ô notre Seigneur, j'ai établi une partie de ma descendance dans une vallée
sans agriculture, près de Ta Maison sacrée [la Kaaba], - ô notre Seigneur - afin
qu'ils accomplissent la Salat. Fais donc que se penchent vers eux les coeurs d'une
partie des gens. Et nourris-les de fruits. Peut-être seront-ils reconnaissants?

38. ô notre Seigneur, Tu sais, vraiment, ce que nous cachons et ce que nous
divulguons: - et rien n'échappe à Allah, ni sur terre, ni au ciel! -

Abraham (Ibrahim)
الحج و العمرة قيامٌ للناس

: الخامسة ـ قوله تعالى

هرَْ الحَْرَامَ واَلهْدَيَْ واَلقَْلائَدَِ ذلَكَِ لتِعَلْمَُواْ أنَ اللهَّ يعَلْمَُ مَا) اسِ واَلش لن جَعلََ اللهُّ الكْعَبْةََ البْيَتَْ الحَْرَامَ قيِاَمًا ل
مَاواَتِ ومََا فيِ الأرَْضِ وأَنَ اللهَّ بكِلُ شَيْءٍ علَيِمٌ فيِ الس ) .

([المائدة [5] الآية [97)

97. Allah a institué la Kaaba, la Maison sacrée, comme un lieu de rassemblement
pour les gens. (Il a institué) le mois sacré, l'offrande (d'animaux,) et les guirlandes,
afin que vous sachiez que vraiment Allah sait tout ce qui est dans les cieux et sur
la terre; et que vraiment Allah est Omniscient.

La table servie (Al-Maidah)

الصدّ عن الحجّ والعمرة

: الخامسة ـ قوله تعالى

اسِ سَواَء العْاَكفُِ فيِهِ واَلبْاَدِ) ذيِ جَعلَنْاَهُ للِن هِ واَلمَْسْجِدِ الحَْرَامِ ال ذيِنَ كفََرُوا ويَصَُدونَ عنَ سَبيِلِ الل إنِ ال
ٍ . ( ومََن يرُدِْ فيِهِ بإِلِحَْادٍ بظِلُمٍْ نذُقِهُْ مِنْ عذَاَبٍ ألَيِم

([الحج [22] الآية [25)

25. Mais ceux qui mécroient et qui obstruent le sentier d'Allah et celui de la
Mosquée sacrée, que Nous avons établie pour les gens: aussi bien les résident que
ceux de passage... Quiconque cherche à y commettre un sacrilège injustement,
Nous lui ferons goûter un châtiment douloureux,

Le pèlerinage (Al-Hajj)

وجوب الحج

: النوع الثاني ؛ ما يدل على أصل وجوب الحج و محبوبيتّه بطبعه في الاسلام ، و فيه آيات



: الأولى قوله تعالى

( ِالبْر ِبأِنَْ تأَتْوُاْْ البْيُوُتَ مِن ظهُوُرهِاَ ولَـَكن ِولَيَسَْ البْر اسِ واَلحَْج ةِ قلُْ هيَِ مَواَقيِتُ للِن يسَْألَوُنكََ عنَِ الأهلِ
كمُْ تفُْلحُِونَ قُواْ اللهَّ لعَلَ قَى وأَتْوُاْ البْيُوُتَ مِنْ أبَوْاَبهِاَ واَت . (مَنِ ات

([البقره [2] الآية [189)

189. Ils t'interrogent sur les nouvelles lunes - Dis: ‹Elles servent aux gens pour
compter le temps, et aussi pour le Hajj [pèlerinage]. Et ce n'est pas un acte de
bienfaisance que de rentrer chez vous par l'arrière des maisons. Mais la bonté
pieuse consiste à craindre Allah. Entrer donc dans les maisons par leurs portes. Et
craignez Allah afin que vous réussissiez!›.

(Al-Baqarah)
: الثانية ـ قوله تعالى

اسِ حِج البْيَتِْ مَنِ اسْتطَاَعَ إلِيَهِْ سَبيِلاً) ناَتٌ مقَامُ إبِرَْاهيِمَ ومََن دخََلهَُ كاَنَ آمِناً ولَلِهِّ علَىَ الن ـ فيِهِ آياَتٌ بيَ
. ( ومََن كفََرَ فإَنِ الله غنَيِ عنَِ العْاَلمَِينَ

([آل عمران [3] الآية [97)

97. Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu
debout; et quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour
les gens qui ont les moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque
ne croit pas... Allah Se passe largement des mondes.

La famille d'Imran (Al-Imran)

: الثالثة ـ قوله تعالى

اسِ باِلحَْج يأَتْوُكَ رجَِالاً وعَلَىَ كلُ ضَامِرٍ يأَتْيِنَ مِن كلُ فجَ عمَِيقٍ) . ( وأَذَن فيِ الن

([الحج [22] الآية [27)

27. Et fais aux gens une annonce pour le Hajj. Ils viendront vers toi, à pied, et
aussi sur toute monture, venant de tout chemin éloigné,

Le pèlerinage (Al-Hajj)

مناسک الحج

النوع الثالث ؛ ما يدل على مناسک الحج و ما يجب عند حج البيت و زيارته ، و کيف يؤُد? ذلک الشعار
: العظيم في الاسلام ، و على اي وجه وبأيةّ کيفية تکون ، و فيه آيات



: الأولى قوله تعالى

امٍ معلْوُمَاتٍ علَىَ مَا رَزَقهَمُ من بهَيِمَةِ الأْنَعْاَمِ فكَلُوُا مِنهْاَ) هِ فيِ أيَ ليِشَْهدَوُا مَناَفعَِ لهَمُْ ويَذَكْرُُوا اسْمَ الل
. ( وأَطَعْمُِوا البْاَئسَِ الفَْقِيرَ * ثمُ ليْقَْضُوا تفََثهَمُْ ولَيْوُفوُا نذُوُرَهمُْ ولَيْطَوفوُا باِلبْيَتِْ العْتَيِقِ

([الحج [22] الآية [28 و 29)

28. pour participer aux avantages qui leur ont été accordés et pour invoquer le
nom d'Allah aux jours fixés, sur la bête de cheptel qu'Il leur a attribuée, ‹Mangez-
en vous-mêmes et faites-en manger le besogneux misérable.

29. Puis qu'ils mettent fin à leurs interdits (qu'ils nettoient leurs corps), qu'ils
remplissent leurs voeux, et qu'ils fassent les circuits autour de l'Antique Maison›.

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: الثانية ـ قوله تعالى

هُ) ى يبَلْغَُ الهْدَيُْ مَحِل وأَتَمِواْ الحَْج واَلعْمُْرَةَ للِهِّ فإَنِْ أحُْصِرْتمُْ فمََا اسْتيَسَْرَ مِنَ الهْدَيِْ ولاََ تحَْلقُِواْ رُؤوُسَكمُْ حَت
عَ أسِْهِ ففَِديْةٌَ من صِياَمٍ أوَْ صَدقَةٍَ أوَْ نسُُكٍ فإَذِاَ أمَِنتمُْ فمََن تمََت ن رريِضاً أوَْ بهِِ أذَىً مفمََن كاَنَ مِنكمُ م
امٍ فيِ الحَْج وسََبعْةٍَ إذِاَ رَجَعتْمُْ تلِكَْ مْ يجَِدْ فصَِياَمُ ثلاَثةَِ أيَ باِلعْمُْرَةِ إلِىَ الحَْج فمََا اسْتيَسَْرَ مِنَ الهْدَيِْ فمََن ل
قُواْ اللهَّ واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ شَديِدُ العْقَِابِ مْ يكَنُْ أهَلْهُُ حَاضِريِ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ واَت ( عشََرَةٌ كاَمِلةٌَ ذلَكَِ لمَِن ل
.

([البقرة [2] الآية [196)

196. Et accomplissez pour Allah le pèlerinage et l'Umra. Si vous en êtes
empêchés, alors faite un sacrifice qui vous soit facile. Et ne rasez pas vos têtes
avant que l'offrande [l'animal à sacrifier] n'ait atteint son lieu d'immolation. Si l'un
d'entre vous est malade ou souffre d'une affection de la tête (et doit se raser),
qu'il se rachète alors par un Siyam ou par une aumٍne ou par un sacrifice. Quand
vous retrouverez ensuite la paix, quiconque a joui d'une vie normale après avoir
fait l'Umra en attendant le pèlerinage, doit faire un sacrifice qui lui soit facile. S'il
n'a pas les moyens, qu'il jeûne trois jours pendant le pèlerinage et sept jours une
fois rentré chez lui, soit en tout dix jours. Cela est prescrit pour celui dont la
famille n'habite pas auprès de la Mosquée sacrée. Et craignez Allah. Et sachez
qu'Allah est dur en punition.

La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

هِ علَيَهْاَ صَواَف فإَذِاَ وجََبتَْ جُنوُبهُاَ ) هِ لكَمُْ فيِهاَ خَيرٌْ فاَذكْرُُوا اسْمَ الل واَلبْدُنَْ جَعلَنْاَهاَ لكَمُ من شَعاَئرِِ الل
هَ لحُُومُهاَ ولاََ دمَِاؤهُاَ كمُْ تشَْكرُُونَ * لنَ ينَاَلَ الل رْناَهاَ لكَمُْ لعَلَ كذَلَكَِ سَخ َفكَلُوُا مِنهْاَ وأَطَعْمُِوا القَْانعَِ واَلمُْعتْر
رِ المُْحْسِنيِنَ َهَ علَىَ مَا هدَاَكمُْ وبَش رُوا الل قْوىَ مِنكمُْ كذَلَكَِ سَخرَهاَ لكَمُْ لتِكُبَ . (ولَكَنِ ينَاَلهُُ الت



([الحج [22] الآية [36 و 37)

36. Nous vous avons désigné les chameaux (et les vaches) bien portants pour
certains rites établis par Allah. Il y a en eux pour vous un bien. Prononcez donc sur
eux le nom d'Allah, quand ils ont eu la patte attachée, [prêts à être immolés]. Puis,
lorsqu'ils gisent sur le flanç mangez-en, et nourrissez-en le besogneux discret et le
mendiant. Ainsi Nous vous les avons assujettis afin que vous soyez
reconnaissants.

37. Ni leurs chairs ni leurs sangs n'atteindront Allah, mais ce qui L'atteint de votre
part c'est la piété. Ainsi vous les a-t-Il assujettis afin que vous proclamiez la
grandeur d'Allah, pour vous avoir mis sue le droit chemin. Et annonce la bonne
nouvelle aux bienfaisants.

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: الرابعة ـ قوله تعالى

كمُْ فإَذِاَ أفَضَْتمُ منْ عرََفاَتٍ فاَذكْرُُواْ اللهَّ عِندَ المَْشْعرَِ الحَْرَامِ) ب ن رليَسَْ علَيَكْمُْ جُناَحٌ أنَ تبَتْغَوُاْ فضَْلاً م
اسُ واَسْتغَفِْرُواْ اللهَّ ينَ * ثمُ أفَيِضُواْ مِنْ حَيثُْ أفَاَضَ الن واَذكْرُُوهُ كمََا هدَاَكمُْ وإَنِ كنُتمُ من قبَلْهِِ لمَِنَ الضآل
اسِ مَن حِيمٌ * فإَذِاَ قضََيتْمُ مناَسِككَمُْ فاَذكْرُُواْ اللهَّ كذَكِرْكِمُْ آباَءكمُْ أوَْ أشََد ذكِرًْا فمَِنَ الن اللهَّ غفَُورٌ ر ِإن
ناَ آتنِاَ فيِ الدنيْاَ ومََا لهَُ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ (يقَُولُ رَب

([البقرة [2] الآية [198 و 199 و 200)

198. Ce n'est pas un pêché que d'aller en quête de quelque grâce de votre
Seigneur. Puis, quand vous déferlez depuis Arafat, invoquez Allah, à al- Mashar-al-
Haram (Al-Muzdalifa). Et invoquez-Le comme Il vous a montré la bonne voie,
quoiqu'auparavant vous étiez du nombre des égarés.

199. Ensuite déferlez par où les gens déferlèrent, et demandez pardon à Allah. Car
Allah est Pardonneur et Miséricordieux.

200. Et quand vous aurez achevé vos rites, alors invoquez Allah comme vous
invoquez vos pères, et plus ardemment encore. Mais il est des gens qui disent
seulement: ‹Seigneur! Accorde nous [le bien] ici-bas!› - Pour ceux-là, nulle part
dans l'au- delà.

La vache (Al-Baqarah)

: الخامسة ـ قوله تعالى

قَى ) امٍ معدْوُداَتٍ فمََن تعَجَلَ فيِ يوَمَْينِْ فلاََ إثِمَْ علَيَهِْ ومََن تأَخَرَ فلاَ إثِمَْ علَيَهِْ لمَِنِ ات واَذكْرُُواْ اللهَّ فيِ أيَ
كمُْ إلِيَهِْ تحُْشَرُونَ قُواْ اللهَّ واَعلْمَُوا أنَ . (واَت



([البقرة [2] الآية [203)

203. Et invoquez Allah pendant un nombre de jours déterminés. Ensuite, il n'y a
pas de péché, pour qui se comporte en piété, à partir au bout de deux jours, à
s'attarder non plus. Et craignez Allah. Et sachez que c'est vers Lui que vous serez
rassemblés.

La vache (Al-Baqarah)

: السادسة ـ قوله تعالى

إنِ الصفَا واَلمَْرْوةََ مِن شَعآَئرِِ اللهِّ فمََنْ حَج البْيَتَْ أوَِ اعتْمََرَ فلاََ جُناَحَ علَيَهِْ أنَ يطَوفَ بهِمَِا ومََن تطَوَعَ )
. (خَيرًْا فإَنِ اللهَّ شَاكرٌِ علَيِمٌ

([البقرة [2] الآية [158)

158. As Safa et Al Marwah sont vraiment parmi les lieux sacrés d'Allah. Donc,
quiconque fait pèlerinage à la Maison ou fait l'Umra ne commet pas de péché en
faisant le va-et-vient entre ces deux monts. Et quiconque fait de son propre gré
une bonne oeuvre, alors Allah est Reconnaissant, Omniscient.

La vache (Al-Baqarah)

الحُرمات

: النوع الرابع ؛ ما يدلّ على حرمة أمُور و جواز أخُر? على الحاج و المعتمر ، و فيه آيات

: الأولى قوله تعالى

هرَْ الحَْرَامَ ولاََ الهْدَيَْ ولاََ القَْلآئدَِ ولاَ آمينَ البْيَتَْ الحَْرَامَ ) واْ شَعآَئرَِ اللهِّ ولاََ الش ذيِنَ آمَنوُاْ لاَ تحُِل هاَ ال ياَ أيَ
كمُْ شَنآَنُ قوَمٍْ أنَ صَدوكمُْ عنَِ المَْسْجِدِ همِْ ورَضِْواَناً وإَذِاَ حَللَتْمُْ فاَصْطاَدوُاْ ولاََ يجَْرمَِن ب ن ريبَتْغَوُنَ فضَْلاً م
قُواْ اللهَّ إنِ اللهَّ شَديِدُ قْوىَ ولاََ تعَاَونَوُاْ علَىَ الإثِمِْ واَلعْدُوْاَنِ واَت الحَْرَامِ أنَ تعَتْدَوُاْ وتَعَاَونَوُاْ علَىَ البْر واَلت
. (العْقَِابِ

([المائدة [5] الآية [2)

2.ô les croyants! Ne profanez ni les rites du pèlerinage (dans les endroits sacrés)
d'Allah, ni le mois sacré, ni les animaux de sacrifice, ni les guirlandes, ni ceux qui
se dirigent vers la maison sacrée cherchant de leur Seigneur grâce et agrément.
Une fois désacralisés, vous êtes libres de chasser. Et ne laissez pas la haine pour
un peuple qui vous a obstrué la route vers la Mosquée sacrée vous inciter à
transgresser. Entraidez-vous dans l'accomplissement des bonnes oeuvres et de la
piété et ne vous entraidez pas dans le péché et la transgression. Et craignez Allah,
car Allah est, certes, dur en punition!

La table servie (Al-Maidah)



: الثانية ـ قوله تعالى

الحَْج أشَْهرٌُ معلْوُمَاتٌ فمََن فرََضَ فيِهنِ الحَْج فلاََ رَفثََ ولاََ فسُُوقَ ولاََ جِداَلَ فيِ الحَْج ومََا تفَْعلَوُاْ مِنْ خَيرٍْ )
قُونِ ياَ أوُلْيِ الألَبْاَبِ قْوىَ واَت ادِ الت خَيرَْ الز ِدوُاْ فإَنيعَلْمَْهُ اللهُّ وتَزََو) .

([البقرة [2] الآية [197)

197. Le pèlerinage à lieu dans des mois connus. Si l'on se décide de l'accomplir,
alors point de rapport sexuel, point de perversité, point de dispute pendant le
pèlerinage. Et le bien que vous faites, Allah le sait. Et prenez vos provisions; mais
vraiment la meilleur provision est la piété. Et redoutez-Moi, ٍ doués d'intelligence!

La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

عمَِ يحَْكمُُ) ذيِنَ آمَنوُاْ لاَ تقَْتلُوُاْ الصيدَْ وأَنَتمُْ حُرُمٌ ومََن قتَلَهَُ مِنكمُ متعَمَداً فجََزَاء مثلُْ مَا قتَلََ مِنَ الن هاَ ال ياَ أيَ
يذَوُقَ وبَاَلَ أمَْرهِِ عفََا اللهُّ بهِِ ذوَاَ عدَلٍْ منكمُْ هدَيْاً باَلغَِ الكْعَبْةَِ أوَْ كفَارَةٌ طعَاَمُ مَسَاكيِنَ أوَ عدَلُْ ذلَكَِ صِياَمًا ل
كمُْ عمَا سَلفَ ومََنْ عاَدَ فيَنَتقَِمُ اللهُّ مِنهُْ واَللهُّ عزَيِزٌ ذوُ انتْقَِامٍ * أحُِل لكَمُْ صَيدُْ البْحَْرِ وطَعَاَمُهُ مَتاَعاً ل
ذيَِ إلِيَهِْ تحُْشَرُونَ قُواْ اللهَّ ال مَ علَيَكْمُْ صَيدُْ البْرَ مَا دمُْتمُْ حُرُمًا واَت ارَةِ وحَُر ي ولَلِس ) .

([المائدة [5] الآية [95 و 96)

95.ô les croyants! Ne tuez pas de gibier pendant que vous êtes en état d'Ihram.
Quiconque parmi vous en tue délibérément, qu'il compense alors, soit par quelque
bête de troupeau, semblable à ce qu'il a tué, d'après le jugement de deux
personnes intègres parmi vous, et cela en offrande qu'il fera parvenir à
(destination des pauvres de) la kaaba, ou bien par une expiation, en nourrissant
des pauvres, ou par l'équivalent en jeûne. Cela afin qu'il goûte à la mauvaise
conséquence de son acte. Allah a pardonné ce qui est passé; mais quiconque
récidive, Allah le punira. Allah est Puissant et Détenteur du pouvoir de punir.

96. La chasse en mer vous est permise, et aussi d'en manger, pour votre
jouissance et celle des voyageurs. Et vous est illicite la chasse à terre tant que
vous êtes en état d'Ihram. Et craignez Allah vers qui vous serez rassemblés.

La table servie (Al-Maidah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

اسِ حِج البْيَتِْ مَنِ اسْتطَاَعَ إلِيَهِْ سَبيِلاً ) ناَتٌ مقَامُ إبِرَْاهيِمَ ومََن دخََلهَُ كاَنَ آمِناً ولَلِهِّ علَىَ الن ـ فيِهِ آياَتٌ بيَ
. (ومََن كفََرَ فإَنِ الله غنَيِ عنَِ العْاَلمَِينَ

([آل عمران [3] الآية [97)

97. Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu



debout; et quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour
les gens qui ont les moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque
ne croit pas... Allah Se passe largement des mondes.

La famille d'Imran (Al-Imran)

: الخامسة ـ قوله تعالى

قِينَ رُؤوُسَكمُْ ) هُ آمِنيِنَ مُحَل ؤيْاَ باِلحَْق لتَدَخُْلنُ المَْسْجِدَ الحَْرَامَ إنِ شَاء الل هُ رَسُولهَُ الر لقََدْ صَدقََ الل
. (ومَُقَصريِنَ لاَ تخََافوُنَ فعَلَمَِ مَا لمَْ تعَلْمَُوا فجََعلََ مِن دوُنِ ذلَكَِ فتَحًْا قرَيِباً

([الفتح [48] الآية [27)

27. Allah a été véridique en la vision par laquelle Il annonça à Son messager en
toute vérité: vous entrerez dans la Mosquée Sacrée si Allah veut, en toute
sécurité, ayant rasé vos têtes ou coupé vos cheveux, sans aucune crainte. Il savait
donc ce que vous ne saviez pas. Il a placé en deçà de cela (la trêve de Hudaybiya)
une victoire proche.

La victoire éclatante (Al-Fath)

ولاية الله و رسوله

: و في الکتاب آيات

: الأولى قوله تعالى

هِ مِنَ ) بيِ أوَلْىَ باِلمُْؤمِْنيِنَ مِنْ أنَفُسِهمِْ وأَزَْواَجُهُ أمُهاَتهُمُْ وأَوُلْوُ الأْرَْحَامِ بعَضُْهمُْ أوَلْىَ ببِعَضٍْ فيِ كتِاَبِ الل الن
. (المُْؤمِْنيِنَ واَلمُْهاَجِريِنَ إلاِ أنَ تفَْعلَوُا إلِىَ أوَلْيِاَئكِمُ معرُْوفاً كاَنَ ذلَكَِ فيِ الكْتِاَبِ مَسْطوُرًا

([الأحزاب [33] الآية [6)

6. Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu'ils n'en ont sur eux- mêmes; et
ses épouses sont leurs mères. Les liens de consanguinité ont [dans les
successions] la priorité [sur les liens] unissant les croyants [de Médine] et les
émigrés [de la Mecque] selon le livre d'Allah, à moins que vous ne fassiez un
testament convenable en faveur de vos frères en religion. Et cela est inscrit dans
le Livre.

Les coalisès (Al-Ahzab)
: الثانية ـ قوله تعالى

هَ ) هُ ورََسُولهُُ أمَْرًا أنَ يكَوُنَ لهَمُُ الخِْيرََةُ مِنْ أمَْرهِمِْ ومََن يعَصِْ الل ومََا كاَنَ لمُِؤمِْنٍ ولاََ مُؤمِْنةٍَ إذِاَ قضََى الل
. (ورََسُولهَُ فقََدْ ضَل ضَلاَلاً مبيِناً



([الأحزاب [33] الآية [36)

36. Il n'appartient pas à un croyant ou à une croyante, une fois qu'Allah et Son
messager ont décidé d'une chose d'avoir encore le choix dans leur façon d'agir. Et
quiconque désobéit à Allah et à Son messager, s'est égaré certes, d'un égarement
évident.

Les coalisès (Al-Ahzab)

ولاية أولي الأمر

: الثلاثة ـ قوله تعالى

سُولَ وأَوُلْيِ الأمَْرِ مِنكمُْ فإَنِ تنَاَزَعتْمُْ فيِ شَيْءٍ فرَُدوهُ إلِىَ ) ذيِنَ آمَنوُاْ أطَيِعوُاْ اللهَّ وأَطَيِعوُاْ الر هاَ ال ياَ أيَ
ً سُولِ إنِ كنُتمُْ تؤُمِْنوُنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ الآخِرِ ذلَكَِ خَيرٌْ وأَحَْسَنُ تأَوْيِلا اللهِّ واَلر) .

([النساء [4] الآية [59)

59.ô les croyants! Obéissez à Allah, et obéissez au Messager et à ceux d'entre
vous qui détiennent le commandement. Puis, si vous vous disputez en quoi que ce
soit, renvoyez-là à Allah et au Messager, si vous croyez en Allah et au Jour dernier.
Ce sera bien mieux et de meilleur interprétation (et aboutissement). Les femmes
(An-Nisa')

الولاية على اليتيم و السفيه

: الرابعة ـ قول تعالى

تيِ جَعلََ اللهُّ لكَمُْ قيِاَماً واَرْزُقوُهمُْ فيِهاَ واَكسُْوهمُْ وقَوُلوُاْ لهَمُْ قوَلاًْ معرُْوفاً * ) فَهاَء أمَْواَلكَمُُ ال ولاََ تؤُتْوُاْ الس
كاَحَ فإَنِْ آنسَْتمُ منهْمُْ رُشْداً فاَدفْعَوُاْ إلِيَهْمِْ أمَْواَلهَمُْ ولاََ تأَكْلُوُهاَ إسِْرَافاً ىَ إذِاَ بلَغَوُاْ الن واَبتْلَوُاْ اليْتَاَمَى حَت
ا فلَيْسَْتعَفِْفْ ومََن كاَنَ فقَِيرًا فلَيْأَكْلُْ باِلمَْعرُْوفِ فإَذِاَ دفَعَتْمُْ إلِيَهْمِْ أمَْواَلهَمُْ وبَدِاَرًا أنَ يكَبْرَُواْ ومََن كاَنَ غنَيِ
. (فأَشَْهدِوُاْ علَيَهْمِْ وكَفََى باِللهِّ حَسِيباً

([النساء [4] الآية [5 و 6)

5. Et ne confiez pas aux incapables vos biens dont Allah a fait votre subsistance.
Mais prélevez-en, pour eux, nourriture et vêtement; et parlez-leur
convenablement.

6. Et éprouvez (la capacité) des orphelins jusqu'à ce qu'ils atteignent (l'aptitude)
au mariage; et si vous ressentez en eux une bonne conduite, remettez-leur leurs
biens. Ne les utilisez pas (dans votre intérêt) avec gaspillage et dissipation, avant
qu'ils ne grandissent. Quiconque est aisé devrait s'abstenir de se payer lui-même
de cet héritage qui lui est confié. S'il est pauvre, alors qu'il y puise une quantité
convenable, à titre de rémunération de tuteur.) est aisé, qu'il s'abstienne d'en



prendre lui-même. S'il est pauvre, alors qu'il en utilise raisonnablement: et lorsque
vous leur remettez leurs biens, prenez des témoins à leur encontre. Mais Allah
suffit pour observer et compter.

Les femmes (An-Nisa')

الولاية على العبد المملوک

: الخامسة ـ قوله تعالى

ا وجََهرًْا ) ا رزِْقاً حَسَناً فهَوَُ ينُفِقُ مِنهُْ سِر زَقنْاَهُ مِن يقَْدرُِ علَىَ شَيْءٍ ومََن ر  ضَرَبَ اللهُّ مَثلاًَ عبَدْاً ممْلوُكاً لا
. (هلَْ يسَْتوَوُنَ الحَْمْدُ للِهِّ بلَْ أكَثْرَُهمُْ لاَ يعَلْمَُونَ

([النحل [16] الآية [75)

75. Allah propose en parabole un esclave appartenant [à son maître], dépourvu de
tout pouvoir, et un homme à qui Nous avons accordé de Notre part une bonne
attribution dont il dépense en secret et en public. [Ces deux hommes] sont-ils
égaux? Louange à Allah! Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.

Les abeilles (An-Nahl)

الثلاثةوجوب الجهاد في سبيل الل

: ه النوع الأول

: ما يدل على وجوب القتال والجهاد مع الکفار في الاسلام في الجملة ، و فيه آيات

: الأولى: قوله تعالى

( واْ شَيئْاً وهَوَُ شَر كمُْ وعَسََى أنَ تحُِب كمُْ وعَسََى أنَ تكَرَْهوُاْ شَيئْاً وهَوَُ خَيرٌْ ل كتُبَِ علَيَكْمُُ القِْتاَلُ وهَوَُ كرُْهٌ ل
كمُْ واَللهُّ يعَلْمَُ وأَنَتمُْ لاَ تعَلْمَُونَ . ( ل

([البقرة [2] الآية [216)

216. Ils t'interrogent: ‹Qu'est-ce qu'on doit dépenser?› - Dis: ‹Ce que vous
dépensez de bien devrait être pour les pères et mère, les proches, les orphelins,
les pauvres et les voyageurs indigents. Et tout ce que vous faites de bien,
vraiment Allah le sait›.

La vache (Al-Baqarah) Ayate Ahkam La vache (Al-Baqarah)

: الثانية ـ قوله تعالى

 علَىَ الظالمِِينَ ) ى لاَ تكَوُنَ فتِنْةٌَ ويَكَوُنَ الدينُ للِهِّ فإَنِِ انتهَوَاْ فلاََ عدُوْاَنَ إلاِ . (وقَاَتلِوُهمُْ حَت



([البقرة [2] الآية [193)

193. Et combattez-les jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'association et que la religion
soit entièrement à Allah seul. S'ils cessent, donc plus d'hostilités, sauf contre les
injustes.

La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى

ئنَ فإَنِْ أصََابتَكْمُ ) يبُطَ ذيِنَ آمَنوُاْ خُذوُاْ حِذرَْكمُْ فاَنفِرُواْ ثبُاَتٍ أوَِ انفِرُواْ جَمِيعاً * وإَنِ مِنكمُْ لمََن ل هاَ ال ياَ أيَ
مْ تكَنُ مصِيبةٌَ قاَلَ قدَْ أنَعْمََ اللهُّ علَيَ إذِْ لمَْ أكَنُ معهَمُْ شَهيِداً * ولَئَنِْ أصََابكَمُْ فضَْلٌ منَ الله ليَقَُولنَ كأَنَ ل
ذيِنَ يشَْرُونَ الحَْياَةَ بيَنْكَمُْ وبَيَنْهَُ مَودَةٌ ياَ ليَتنَيِ كنُتُ مَعهَمُْ فأَفَوُزَ فوَزًْا عظَيِمًا * فلَيْقَُاتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ال
الدنيْاَ باِلآخِرَةِ ومََن يقَُاتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقُْتلَْ أوَ يغَلْبِْ فسََوفَْ نؤُتْيِهِ أجَْرًا عظَيِمًا ومََا لكَمُْ لاَ تقَُاتلِوُنَ فيِ
ِ ناَ أخَْرجِْناَ مِنْ هـَذهِِ القَْرْيةَِ الظالمِ ذيِنَ يقَُولوُنَ رَب سَاء واَلوْلِدْاَنِ ال جَالِ واَلن سَبيِلِ اللهِّ واَلمُْسْتضَْعفَِينَ مِنَ الر
ذيِنَ ذيِنَ آمَنوُاْ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ واَل دنُكَ نصَِيرًا * ال ناَ مِن ل ا واَجْعلَ ل دنُكَ ولَيِ ناَ مِن ل أهَلْهُاَ واَجْعلَ ل
يطْاَنِ كاَنَ ضَعيِفًا* ألَمَْ ترََ إلِىَ كيَدَْ الش ِيطْاَنِ إن اغوُتِ فقََاتلِوُاْ أوَلْيِاَء الشكفََرُواْ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ الط
كاَةَ فلَمَا كتُبَِ علَيَهْمُِ القِْتاَلُ إذِاَ فرَيِقٌ منهْمُْ يخَْشَونَْ لاةََ وآَتوُاْ الزواْ أيَدْيِكَمُْ وأَقَيِمُواْ الصُذيِنَ قيِلَ لهَمُْ كف ال
رْتنَاَ إلِىَ أجََلٍ قرَيِبٍ قلُْ مَتاَعُ َناَ لمَِ كتَبَتَْ علَيَنْاَ القِْتاَلَ لوَلاْ أخ اسَ كخََشْيةَِ اللهِّ أوَْ أشََد خَشْيةًَ وقَاَلوُاْ رَب الن
مُ المَْوتُْ ولَوَْ كنُتمُْ فيِ برُُوجٍ قَى ولاََ تظُلْمَُونَ فتَيِلاً* أيَنْمََا تكَوُنوُاْ يدُرْكِك مَنِ ات الدنيْاَ قلَيِلٌ واَلآخِرَةُ خَيرٌْ ل
ئةٌَ يقَُولوُاْ هـَذهِِ مِنْ عِندكَِ قلُْ كلُ منْ دةٍَ وإَنِ تصُِبهْمُْ حَسَنةٌَ يقَُولوُاْ هـَذهِِ مِنْ عِندِ اللهِّ وإَنِ تصُِبهْمُْ سَي مشَي
. (عِندِ اللهِّ فمََا لهِـَؤلاُء القَْومِْ لاَ يكَاَدوُنَ يفَْقَهوُنَ حَديِثاً

([النساء [4] الآية [71 إلى 78)

71.ô les croyants! Prenez vos précautions et partez en expédition par
détachements ou en masse.

72. Parmi vous, il y aura certes quelqu'un qui tardera [à aller au combat] et qui, si
un malheur vous atteint, dira: ‹Certes, Allah m'a fait une faveur en ce que je ne
me suis pas trouvé en leur compagnie›;

73. et si une grâce qui vous atteint de la part d'Allah, il se mettra, certes, à dire,
comme s'il n'y avait aucune affection entre vous et lui: ‹Quel dommage! Si j'avais
été avec eux, j'aurais alors acquis un gain énorme›.

74. Qu'ils combattent donc dans le sentier d'Allah, ceux qui troquent la vie
présente contre la vie future. Et quiconque combat dans le sentier d'Allah, tué ou
vainqueur, Nous lui donnerons bientٍt une énorme récompense.

75. Et qu'avez vous à ne pas combattre dans le sentier d'Allah, et pour la cause
des faibles: hommes, femmes et enfants qui disent: ‹Seigneur! Fais-nous sortir de
cette cité dont les gens sont injustes, et assigne-nous de Ta part un allié, et
assigne-nous de Ta part un secoureur›.



76. Les croyants combattent dans le sentier d'Allah, et ceux qui ne croient pas
combattent dans le sentier du Tagut. Eh bien, combattez les alliés de Diable, car la
ruse du Diable est certes, faible.

77. N'as-tu pas vu ceux auxquels on avait dit: ‹Abstenez-vous de combattre,
accomplissez la Salat et acquittez la Zakat!› Puis lorsque le combat leur fut
prescrit, voilà qu'une partie d'entre eux se mit à craindre les gens comme on
craint Allah, ou même d'une crainte plus forte encore, et à dire: ‹ش notre
Seigneur! Pourquoi nous as-Tu prescrit le combat? Pourquoi n'as-Tu pas reporté
cela à un peu plus tard?› Dis: ‹La jouissance d'ici-bas est éphémère, mais la vie
future est meilleure pour quiconque est pieux. Et on ne vous lésera pas fût-ce d'un
brin de noyau de datte.

78. Où que vous soyez, la mort vous atteindra, fussiez-vous dans des tours
imprenables. Qu'un bien les atteigne, ils disent: ‹C'est de la part d'Allah.› Qu'un
mal les atteigne, ils disent: ‹C'est dû à toi (Muhammad).› Dis: ‹Tout est d'Allah.›
Mais qu'ont-ils ces gens, à ne comprendre presque aucune parole?

Les femmes (An-Nisa')

: الرابعة ـ قوله تعالى

ذيِنَ كفََرُواْ واَللهُّ ) ضِ المُْؤمِْنيِنَ عسََى اللهُّ أنَ يكَفُ بأَسَْ ال نفَْسَكَ وحََر  فُ إلاِ فقََاتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ تكُلَ
ً . (أشََد بأَسًْا وأَشََد تنَكيِلا

([النساء [4] الآية [84)

84. Combats donc dans le sentier d'Allah, tu n'es responsable que de toi même, et
incite les croyants (au combat) Allah arrêtera certes la violence des mécréants.
Allah est plus redoutable en force et plus sévère en punition.

Les femmes (An-Nisa')

استثناء في الجهاد

: الخامسة ـ قوله تعالى

واْْ ) ىَ يهُاَجِرُواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فإَنِ توَلَ خِذوُاْ مِنهْمُْ أوَلْيِاَء حَت ودَواْ لوَْ تكَفُْرُونَ كمََا كفََرُواْ فتَكَوُنوُنَ سَواَء فلاََ تتَ
ذيِنَ يصَِلوُنَ إلِىََ قوَمٍْ بيَنْكَمُْ  ال ا ولاََ نصَِيرًا * إلاِ خِذوُاْ مِنهْمُْ ولَيِ مُوهمُْ ولاََ تتَ فخَُذوُهمُْ واَقتْلُوُهمُْ حَيثُْ وجََدت
وبَيَنْهَمُ ميثاَقٌ أوَْ جَآؤوُكمُْ حَصِرَتْ صُدوُرُهمُْ أنَ يقَُاتلِوُكمُْ أوَْ يقَُاتلِوُاْ قوَمَْهمُْ ولَوَْ شَاء اللهُّ لسََلطهَمُْ علَيَكْمُْ
لمََ فمََا جَعلََ اللهُّ لكَمُْ علَيَهْمِْ سَبيِلاً * سَتجَِدوُنَ فلَقََاتلَوُكمُْ فإَنِِ اعتْزََلوُكمُْ فلَمَْ يقَُاتلِوُكمُْ وأَلَقَْواْْ إلِيَكْمُُ الس
ْ مْ يعَتْزَلِوُكمُْ ويَلُقُْوا آخَريِنَ يرُيِدوُنَ أنَ يأَمَْنوُكمُْ ويَأَمَْنوُاْ قوَمَْهمُْ كلُ مَا رُدواَْ إلِىَ الفِْتنْةِِ أرُْكسُِواْ فيِهِاَ فإَنِ ل
لمََ ويَكَفُواَْ أيَدْيِهَمُْ فخَُذوُهمُْ واَقتْلُوُهمُْ حَيثُْ ثقِِفْتمُُوهمُْ وأَوُلْـَئكِمُْ جَعلَنْاَ لكَمُْ علَيَهْمِْ سُلطْاَناً مبيِناً إلِيَكْمُُ الس) .

([النساء [4] الآية [89 إلى 91)



89. Ils aimeraient vous voir mécréants, comme ils ont mécru: alors vous seriez
tous égaux! Ne prenez donc pas d'alliés parmi eux, jusqu'à ce qu'ils émigrent dans
le sentier d'Allah. Mais s'ils tournent le dos, saisissez-les alors, et tuez-les où que
vous les trouviez; et ne prenez parmi eux ni allié ni secoureur,

90. excepte ceux qui se joignent à un groupe avec lequel vous avez conclu une
alliance, ou ceux qui viennent chez vous, le coeur serré d'avoir à vous combattre
ou à combattre leur propre tribu. Si Allah avait voulu, Il leur aurait donné l'audace
(et la force) contre vous, et ils vous auraient certainement combattu. (Par
conséquent,) s'ils restent neutres à votre égard et ne vous combattent point, et
qu'ils vous offrent la paix, alors, Allah ne vous donne pas de chemin contre eux.

91. Vous en trouverez d'autres qui cherchent à avoir votre confiance, et en même
temps la confiance de leur propre tribu. Toutes les fois qu'on les pousse vers
l'Association, (l'idolâtrie) ils y retombent en masse. (Par conséquent,) s'ils ne
restent pas neutres à votre égard, ne vous offrent pas la paix et ne retiennent pas
leurs mains (de vous combattre), alors saisissez-les et tuez les où que vous les
trouviez. Contre ceux-ci, Nous vous avons donné autorité manifeste.

Les femmes (An-Nisa')

السقاية و العمارة أم الجهاد

: السادسة ـ قوله تعالى

أجََعلَتْمُْ سِقَايةََ الحَْاج وعَِمَارَةَ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ كمََنْ آمَنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ الآخِرِ وجََاهدََ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ )
ذيِنَ آمَنوُاْ وهَاَجَرُواْ وجََاهدَوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ بأِمَْواَلهِمِْ يسَْتوَوُنَ عِندَ اللهِّ واَللهُّ لاَ يهَدْيِ القَْومَْ الظالمِِينَ * ال
همُْ فيِهاَ اتٍ ل همُ برَِحْمَةٍ منهُْ ورَضِْواَنٍ وجََن رُهمُْ رَب َوأَنَفُسِهمِْ أعَظْمَُ درََجَةً عِندَ اللهِّ وأَوُلْئَكَِ همُُ الفَْائزُِونَ يبُش
خِذوُاْ آباَءكمُْ وإَخِْواَنكَمُْ ذيِنَ آمَنوُاْ لاَ تتَ هاَ ال نعَيِمٌ مقِيمٌ * خَالدِيِنَ فيِهاَ أبَدَاً إنِ اللهَّ عِندهَُ أجَْرٌ عظَيِمٌ * ياَ أيَ
همُ منكمُْ فأَوُلْـَئكَِ همُُ الظالمُِونَ * قلُْ إنِ كاَنَ آباَؤكُمُْ واْ الكْفُْرَ علَىَ الإيِمَانِ ومََن يتَوَلَ أوَلْيِاَء إنَِ اسْتحََب
وأَبَنْآَؤكُمُْ وإَخِْواَنكُمُْ وأَزَْواَجُكمُْ وعَشَِيرَتكُمُْ وأَمَْواَلٌ اقتْرََفتْمُُوهاَ وتَجَِارَةٌ تخَْشَونَْ كسََادهَاَ ومََسَاكنُِ ترَْضَونْهَاَ
ى يأَتْيَِ اللهُّ بأِمَْرهِِ واَللهُّ لاَ يهَدْيِ القَْومَْ صُواْ حَت أحََب إلِيَكْمُ منَ اللهِّ ورََسُولهِِ وجَِهاَدٍ فيِ سَبيِلهِِ فتَرََب
. (الفَْاسِقِينَ

([التوبة [9] الآية [19 إلى 24)

19. Ferez-vous de la charge de donner à boire aux pèlerins et d'entretenir la
Mosquée sacrée (des devoirs) comparables [au mérite] de celui qui croit en Allah
et au Jour dernier et lutte dans le sentier d'Allah? Ils ne sont pas égaux auprès
d'Allah et Allah ne guide pas les gens injustes.

20. Ceux qui ont cru, qui ont émigré et qui ont lutté par leurs biens et leurs
personnes dans le sentier d'Allah, ont les plus hauts rangs auprès d'Allah... et ce
sont eux les victorieux.



21. Leur Seigneur leur annonce de Sa part, miséricorde et agrément, et des Jardins
où il y aura pour eux un délice permanent

22. où ils demeureront éternellement. Certes il y a auprès d'Allah une énorme
récompense

23. ô ô vous qui croyez! Ne prenez pas pour alliés, vos pères et vos frères s'ils
préfèrent la mécréance à la foi. Et quiconque parmi vous les prend pour alliés...
ceux-là sont les injustes.

24. Dis: ‹Si vos pères, vos enfants, vos frères, vos épouses, vos clans, les biens
que vous gagnez, le négoce dont vous craignez le déclin et les demeures qui vous
sont agréables, vous sont plus chers qu'Allah, Son messager et la lutte dans le
sentier d'Allah, alors attendez qu'Allah fasse venir Son ordre. Et Allah ne guide pas
les gens pervers›.

Le repentir (At-Tawbah)

الأمر بالقتال

: السابعة ـ قله تعالى

مَ اللهُّ ورََسُولهُُ ولاََ يدَيِنوُنَ ديِنَ الحَْق مِنَ( مُونَ مَا حَر ذيِنَ لاَ يؤُمِْنوُنَ باِللهِّ ولاََ باِليْوَمِْ الآخِرِ ولاََ يحَُر قاَتلِوُاْ ال
ى يعُطْوُاْ الجِْزْيةََ عنَ يدٍَ وهَمُْ صَاغِرُونَ ذيِنَ أوُتوُاْ الكْتِاَبَ حَت . ) ال

([التوبة [9] الآية [29)

29. Combattez ceux qui ne croient ni en Allah ni au Jour dernier, qui n'interdisent
pas ce qu'Allah et Son messager ont interdit et qui ne professent pas la religion de
la vérité, parmi ceux qui ont reçu le Livre, jusqu'à ce qu'ils versent la capitation
par leurs propres mains, après s'être humilies.

Le repentir (At-Tawbah)

النفير للجهاد

: الثامنة ـ قوله تعالى

اقلَتْمُْ إلِىَ الأرَْضِ أرََضِيتمُ باِلحَْياَةِ الدنيْاَ ) ذيِنَ آمَنوُاْ مَا لكَمُْ إذِاَ قيِلَ لكَمُُ انفِرُواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ اث هاَ ال ياَ أيَ
 تنَفِرُواْ يعُذَبكْمُْ عذَاَباً ألَيِمًا ويَسَْتبَدْلِْ قوَمًْا غيَرَْكمُْ  قلَيِلٌ * إلاِ مِنَ الآخِرَةِ فمََا مَتاَعُ الحَْياَةِ الدنيْاَ فيِ الآخِرَةِ إلاِ
ذيِنَ كفََرُواْ ثاَنيَِ اثنْيَنِْ  تنَصُرُوهُ فقََدْ نصََرَهُ اللهُّ إذِْ أخَْرَجَهُ ال وهُ شَيئْاً واَللهُّ علَىَ كلُ شَيْءٍ قدَيِرٌ * إلاِ ولاََ تضَُر
مْ ترََوهْاَ دهَُ بجُِنوُدٍ ل إذِْ همَُا فيِ الغْاَرِ إذِْ يقَُولُ لصَِاحِبهِِ لاَ تحَْزَنْ إنِ اللهَّ مَعنَاَ فأَنَزَلَ اللهُّ سَكيِنتَهَُ علَيَهِْ وأَيَ
ْ فْلىَ وكَلَمَِةُ اللهِّ هيَِ العْلُيْاَ واَللهُّ عزَيِزٌ حَكيِمٌ *انفِْرُواْ خِفَافاً وثَقَِالاً وجََاهدِوُا ذيِنَ كفََرُواْ الس وجََعلََ كلَمَِةَ ال
كمُْ إنِ كنُتمُْ تعَلْمَُونَ . (بأِمَْواَلكِمُْ وأَنَفُسِكمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ذلَكِمُْ خَيرٌْ ل

([التوبة [9] الآية [38 إلى 41)



38. ô vous qui croyez! Qu'avez-vous? Lorsque l'on vous a dit: ‹Elancez-vous dans
le sentier d'Allah›; vous vous êtes appesantis sur la terre. La vie présente vous
agrée-t-elle plus que l'au-delà? - Or, la jouissance de la vie présente ne sera que
peu de chose, comparée à l'au-delà!

39. Si vous ne vous lancez pas au combat, Il vous châtiera d'un châtiment
douloureux et vous remplacera par un autre peuple. Vous ne Lui nuirez en rien. Et
Allah est Omnipotent.

40. Si vous ne lui portez pas secours... Allah l'a déjà secouru, lorsque ceux qui
avaient mécru l'avaient banni, deuxième de deux. Quand ils étaient dans la grotte
et qu'il disait à son compagnon: ‹Ne t'afflige pas, car Allah est avec nous.› Allah fit
alors descendre sur lui Sa sérénité ‹Sa sakina› et le soutint de soldats (Anges) que
vous ne voyiez pas, et Il abaissa ainsi la parole des mécréants, tandis que la
parole d'Allah eut le dessus. Et Allah est Puissant et Sage.

41. Légers ou lourds, lancez-vous au combat, et luttez avec vos biens et vos
personnes dans le sentier d'Allah. Cela est meilleur pour vous, si vous saviez

Le repentir (At-Tawbah)

الفرق بين المتربصّين

: التاسعة ـ قوله تعلى

صُ بكِمُْ أنَ يصُِيبكَمُُ اللهُّ بعِذَاَبٍ منْ عِندهِِ أوَْ بأِيَدْيِناَ )  إحِْدىَ الحُْسْنيَيَنِْ ونَحَْنُ نتَرََب صُونَ بنِاَ إلاِ قلُْ هلَْ ترََب
صُونَ ا مَعكَمُ مترََب صُواْ إنِ . (فتَرََب

([التوبة [9] الآية [52)

52. Dis: ‹Qu'attendez-vous pour nous, sinon l'une des deux meilleures choses ?
Tandis que ce que nous attendons pour vous, c'est qu'Allah vous inflige un
châtiment de Sa part ou par nos mains. Attendez donc! Nous attendons aussi,
avec vous›.

Le repentir (At-Tawbah)

التشديد في الجهاد

: العاشرة ـ قوله تعالى

مُ وبَئِسَْ المَْصِيرُ ) بيِ جَاهدِِ الكْفُارَ واَلمُْناَفقِِينَ واَغلْظُْ علَيَهْمِْ ومََأوْاَهمُْ جَهنَ هاَ الن . (ياَ أيَ

([التوبة [9] الآية [73)

73. ô Prophète, lutte contre les mécréants et les hypocrites, et sois rude avec eux;



l'Enfer sera leur refuge, et quelle mauvaise destination!

Le repentir (At-Tawbah)

التقو? و الوسيلة في الجهاد

: الحادية عشرة ـ قوله تعالى

كمُْ تفُْلحُِونَ ) قُواْ اللهَّ واَبتْغَوُاْ إلِيَهِ الوْسَِيلةََ وجََاهدِوُاْ فيِ سَبيِلهِِ لعَلَ ذيِنَ آمَنوُاْ ات هاَ ال . (ياَ أيَ

([المائدة [5] الآية [35)

35.ô les croyants! Craignez Allah, cherchez le moyen de vous rapprocher de Lui et
luttez pour Sa cause. Peut-être serez-vous de ceux qui réussissent!

La table servie (Al-Maidah)

ما يشير إلى وجوب الجهاد

: الأولى قوله تعالى

فُونَ بمَِقْعدَهِمِْ خِلافََ رَسُولِ اللهِّ وكَرَهِوُاْ أنَ يجَُاهدِوُاْ بأِمَْواَلهِمِْ وأَنَفُسِهمِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وقَاَلوُاْ ) فرَحَِ المُْخَل
وْ كاَنوُا يفَْقَهوُنَ ا ل حَر مَ أشََد . (لاَ تنَفِرُواْ فيِ الحَْر قلُْ ناَرُ جَهنَ

([التوبة [9] الآية [81)

81. Ceux qui ont été laissés à l'arrière se sont réjouis de pouvoir rester chez eux à
l'arrière du Messager d'Allah, ils ont répugné à lutter par leurs biens et leurs
personnes dans le sentier d'Allah, et ont dit: ‹Ne partez pas au combat pendant
cette chaleur!› Dis: ‹Le feu de l'Enfer est plus intense en chaleur.› - S'ils
comprenaient !

Le repentir (At-Tawbah)

: الثانية ـ قوله تعالى

وإَذِآَ أنُزلِتَْ سُورَةٌ أنَْ آمِنوُاْ باِللهِّ وجََاهدِوُاْ مَعَ رَسُولهِِ اسْتأَذْنَكََ أوُلْوُاْ الطولِْ مِنهْمُْ وقَاَلوُاْ ذرَْناَ نكَنُ معَ )
. (القَْاعِديِنَ *رَضُواْ بأِنَ يكَوُنوُاْ مَعَ الخَْواَلفِِ وطَبُعَِ علَىَ قلُوُبهِمِْ فهَمُْ لاَ يفَْقَهوُنَ

([التوبة [9] الآية [86 و 87)

86. Et lorsqu'une Sourate est révélée: ‹Croyez en Allah et luttez en compagnie de
Son messager›, les gens qui ont tous les moyens (de combattre) parmi eux te
demandent de les dispenser (du combat), et disent: ‹Laisse-nous avec ceux qui
restent›.



87. Il leur plaît, (après le départ des combattants) de demeurer avec celles qui
sont restées à l'arrière. Leurs coeurs ont été scellés et ils ne comprennent rien.

Le repentir (At-Tawbah)

الثالثة ـ قوله تعالى بعد نفي الحرج عن الذين لا يجدون ما ينفقون في سبيل الله من وسائل الحرب و
أدواتها ، من الضعفاء الذين کانوا يأتون الرسول (صل? الله عليه و آله) ليحملهم على وسائط النقل ،
فيقول لهم (صل? الله عليه و آله و سلم) : لا أجد ما أحملکم عليه ، فيتولون و أعينهم تفيض من الدمع
ذيِنَ يسَْتأَذْنِوُنكََ وهَمُْ أغَنْيِاَء رَضُواْ بأِنَ يكَوُنوُاْ مَعَ الخَْواَلفِِ وطَبَعََ بيِلُ علَىَ ال مَا الس حزناً .. يقول تعالى : (إنِ
. ( اللهُّ علَىَ قلُوُبهِمِْ فهَمُْ لاَ يعَلْمَُونَ

([التوبة [9] الآية [93)

93. Il n'y a de voie (de reproche à), vraiment, que contre ceux qui demandent
d'être dispensés, alors qu'ils sont riches. Il leur plaît de demeurer avec celles qui
sont restées à l'arrière. Et Allah a scellé leurs coeurs et ils ne savent pas.

Le repentir (At-Tawbah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

فْسِهِ ) سُولِ اللهِّ ولاََ يرَْغبَوُاْ بأِنَفُسِهمِْ عنَ ن فُواْ عنَ ر مَا كاَنَ لأِهَلِْ المَْديِنةَِ ومََنْ حَولْهَمُ منَ الأعَرَْابِ أنَ يتَخََل
همُْ لاَ يصُِيبهُمُْ ظمََأٌ ولاََ نصََبٌ ولاََ مَخْمَصَةٌ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ولاََ يطَؤَوُنَ مَوطْئِاً يغَيِظُ الكْفُارَ ولاََ ينَاَلوُنَ ذلَكَِ بأِنَ
 كتُبَِ لهَمُ بهِِ عمََلٌ صَالحٌِ إنِ اللهَّ لاَ يضُِيعُ أجَْرَ المُْحْسِنيِنَ يلاًْ إلاِ . (مِنْ عدَوُ ن

([التوبة [9] الآية [120)

120. Il n'appartient pas aux habitants de Médine, ni aux Bédouins qui sont autour
d'eux, de traîner loin derrière le Messager d'Allah, ni de préférer leur propre vie à
la sienne. Car ils n'éprouveront ni soif, ni fatigue, ni faim dans le sentier d'Allah, ils
ne fouleront aucune terre en provoquant la colère des infidèles, et n'obtiendront
aucun avantage sur un ennemi, sans qu'il ne leur soit écrit pour cela une bonne
action. En vérité Allah ne laisse pas perdre la récompense des bienfaiteurs.

Le repentir (At-Tawbah)

: الخامسة ـ قوله تعالى

ةَ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقَْتلُوُنَ ويَقُْتلَوُنَ إنِ اللهَّ اشْترََى مِنَ المُْؤمِْنيِنَ أنَفُسَهمُْ وأَمَْواَلهَمُ بأِنَ لهَمُُ الجَن
ذيِ باَيعَتْمُ بهِِ ورَْاةِ واَلإنِجِيلِ واَلقُْرْآنِ ومََنْ أوَفْىَ بعِهَدْهِِ مِنَ اللهِّ فاَسْتبَشِْرُواْ ببِيَعْكِمُُ ال وعَدْاً علَيَهِْ حَقا فيِ الت
. (وذَلَكَِ هوَُ الفَْوزُْ العْظَيِمُ

([التوبة [9] الآية [111)

111. Certes, Allah a acheté des croyants, leurs personnes et leurs biens en
échange du Paradis. Ils combattent dans le sentier d'Allah: ils tuent, et ils se font



tuer. C'est une promesse authentique qu'Il a prise sur Lui-même dans la Thora,
l'Evangile et le Coran. Et qui est plus fidèle qu'Allah à son engagement?

Réjouissez-vous donc de l'échange que vous avez fait: Et c'est là le très grand
succès.

Le repentir (At-Tawbah)

: السادسة ـ قوله تعالى

. (فلاََ تطُعِِ الكْاَفرِيِنَ وجََاهدِهْمُ بهِِ جِهاَداً كبَيِرًا )

([الفرقان [25] الآية [52)

52. N'obéis donc pas aux infidèles; et avec ceci (le Coran), lutte contre eux
vigoureusement.

Le discernement (Al Furqane)
تفضيل المجاهدين

: السابعة ـ قوله تعالى

 يسَْتوَيِ القَْاعِدوُنَ مِنَ المُْؤمِْنيِنَ غيَرُْ أوُلْيِ الضرَرِ واَلمُْجَاهدِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ بأِمَْواَلهِمِْ وأَنَفُسِهمِْ فضَلَ ) لا
 وعَدََ اللهُّ الحُْسْنىَ وفَضَلَ اللهُّ المُْجَاهدِيِنَ اللهُّ المُْجَاهدِيِنَ بأِمَْواَلهِمِْ وأَنَفُسِهمِْ علَىَ القَْاعِديِنَ درََجَةً وكَـُلا
حِيمًا نهُْ ومََغفِْرَةً ورََحْمَةً وكَاَنَ اللهُّ غفَُورًا رعلَىَ القَْاعِديِنَ أجَْرًا عظَيِمًا * درََجَاتٍ م) .

([النساء [4] الآية [95 ـ 96)

95. Ne sont pas égaux ceux des croyants qui restent chez eux - sauf ceux qui ont
quelques infirmité - et ceux qui luttent corps et biens dans le sentier d'Allah.

Allah donne à ceux qui luttent corps et biens un grade d'excellence sur ceux qui
restent chez eux. Et à chacun Allah a promis la meilleure récompense; et Allah a
mis les combattants au-dessus des non combattants en leur accordant une
rétribution immense;

96. des grades de supériorité de Sa part ainsi qu'un pardon et une miséricorde.
Allah est Pardonneur et Miséricordieux.

Les femmes (An-Nisa')

کيفيةّ القتال

: النوع الثاني



: في الآيات الراجعة إلى کيفية القتال ، و فيه آيات

: الأولى : قوله تعالى

باَطِ الخَْيلِْ ترُْهبِوُنَ بهِِ عدَوْ اللهِّ وعَدَوُكمُْ وآَخَريِنَ مِن دوُنهِمِْ لاَ ) ةٍ ومَِن رُن قوا اسْتطَعَتْمُ مواْ لهَمُ موأَعَِد
. (تعَلْمَُونهَمُُ اللهُّ يعَلْمَُهمُْ ومََا تنُفِقُواْ مِن شَيْءٍ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يوُفَ إلِيَكْمُْ وأَنَتمُْ لاَ تظُلْمَُونَ

([الأنفال [8] الآية [60)

60. Et préparez [pour lutter] contre eux tout ce que vous pouvez comme force et
comme cavalerie équipée, afin d'effrayer l'ennemi d'Allah et le vٍtre, et d'autres
encore que vous ne connaissez pas en dehors de ceux-ci mais qu'Allah connaît. Et
tout ce que vous dépensez dans le sentier d'Allah vous sera remboursé
pleinement et vous ne serez point lésés.

Le butin (Al-Anfal)

الصبر و المثابرة

: الثانية ـ قوله تعالى

ضِ المُْؤمِْنيِنَ علَىَ القِْتاَلِ إنِ يكَنُ منكمُْ عِشْرُونَ صَابرُِونَ يغَلْبِوُاْ مِئتَيَنِْ وإَنِ يكَنُ منكمُ ) حَر ِبي هاَ الن ياَ أيَ
 يفَْقَهوُنَ * الآنَ خَففَ اللهُّ عنَكمُْ وعَلَمَِ أنَ فيِكمُْ ضَعفًْا فإَنِ همُْ قوَمٌْ لا ذيِنَ كفََرُواْ بأِنَ مئةٌَ يغَلْبِوُاْ ألَفًْا منَ ال
. (يكَنُ منكمُ مئةٌَ صَابرَِةٌ يغَلْبِوُاْ مِئتَيَنِْ وإَنِ يكَنُ منكمُْ ألَفٌْ يغَلْبِوُاْ ألَفَْينِْ بإِذِنِْ اللهِّ واَللهُّ مَعَ الصابرِيِنَ

([الأنفال [8] الآية [65 و 66)

Prophète, incite les croyants au combat. S'il se trouve parmi vous vingt ش .65
endurants, ils vaincront deux cents; et s'il s'en trouve cent, ils vaincront mille
mécréants, car ce sont vraiment des gens qui ne comprennent pas.

66. Maintenant, Allah a allégé votre tâche, sachant qu'il y a de la faiblesse en
vous. S'il y a cent endurants parmi vous, ils vaincront deux cents; et s'il y en a
mille, ils vaincront deux mille, par la grâce d'Allah. Et Allah est avec les endurants.

Le butin (Al-Anfal)

بأس الحديد

: الثالثة ـ قوله تعالى

اسُ باِلقِْسْطِ وأَنَزَلنْاَ الحَْديِدَ فيِهِ بأَسٌْ ) ناَتِ وأَنَزَلنْاَ مَعهَمُُ الكْتِاَبَ واَلمِْيزَانَ ليِقَُومَ الن لقََدْ أرَْسَلنْاَ رُسُلنَاَ باِلبْيَ
هَ قوَيِ عزَيِزٌ هُ مَن ينَصُرُهُ ورَُسُلهَُ باِلغْيَبِْ إنِ الل اسِ ولَيِعَلْمََ الل . (شَديِدٌ ومََناَفعُِ للِن

([الحديد [57] الآية [25)



25. Nous avons effectivement envoyé Nos Messagers avec des preuves évidentes,
et fait descendre avec eux le Livre et la balance, afin que les gens établissent la
justice. Et Nous avons fait descendre le fer, dans lequel il y a une force redoutable,
aussi bien que des utilités pour les gens, et pour qu'Allah reconnaisse qui, dans
l'Invisible, défendra Sa cause et celle de Ses Messagers. Certes, Allah est Fort et
Puissant.

Le fer (Al-Hadid)
الترابط في القتال

: الرابعة ـ قوله تعالى

همُ بنُياَنٌ مرْصُوصٌ ) ذيِنَ يقَُاتلِوُنَ فيِ سَبيِلهِِ صَفا كأَنَ هَ يحُِب ال . (إنِ الل

([الصف [61] الآية [4)

4. Allah aime ceux qui combattent dans Son chemin en rang serré pareils à un
édifice renforcé.

Le rang (As-Saff)
?العنف في القتال مع التقو

: الخامسة ـ قوله تعالى

قِينَ) . ) ذيِنَ يلَوُنكَمُ منَ الكْفُارِ ولَيِجَِدوُاْ فيِكمُْ غِلظْةًَ واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ مَعَ المُْت ذيِنَ آمَنوُاْ قاَتلِوُاْ ال هاَ ال ياَ أيَ
([(التوبة [9] الآية [123

123. ô vous qui croyez! Combattez ceux des mécréants qui sont près de vous; et
qu'ils trouvent de la dureté en vous. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.

Le repentir (At-Tawbah)

کيفية الحرب و الأسر

: السادسة ـ قوله تعالى

ى ) ا بعَدُْ وإَمِا فدِاَء حَت ى إذِاَ أثَخَْنتمُُوهمُْ فشَُدوا الوْثَاَقَ فإَمِا مَن قاَبِ حَت ذيِنَ كفََرُوا فضََرْبَ الر فإَذِا لقَِيتمُُ ال
ذيِنَ قتُلِوُا فيِ سَبيِلِ يبَلْوَُ بعَضَْكمُ ببِعَضٍْ واَل هُ لاَنتصََرَ مِنهْمُْ ولَكَنِ ل تضََعَ الحَْرْبُ أوَزَْارَهاَ ذلَكَِ ولَوَْ يشََاء الل
هِ فلَنَ يضُِل أعَمَْالهَمُْ . (الل

([محمد [47] الآية [4)

4. Lorsque vous rencontrez (au combat) ceux qui ont mécru frappez-en les cous.



Puis, quand vous les avez dominés, enchaînez-les solidement. Ensuite, c'est soit la
libération gratuite, soit la rançon, jusqu'à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il
en est ainsi, car si Allah voulait, Il se vengerait Lui-même contre eux, mais c'est
pour vous éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin
d'Allah, Il ne rendra jamais vaines leurs actions.

Muhammad
حرمة الفرار من الحرب

: السابعة ـ قوله تعالى

فاً ) مُتحََر  همِْ يوَمَْئذٍِ دبُرَُهُ إلاِ وهمُُ الأدَبْاَرَ * ومََن يوُلَ ذيِنَ كفََرُواْ زَحْفاً فلاََ توُلَ ذيِنَ آمَنوُاْ إذِاَ لقَِيتمُُ ال هاَ ال ياَ أيَ
مُ وبَئِسَْ المَْصِيرُ زاً إلِىَ فئِةٍَ فقََدْ باَء بغِضََبٍ منَ اللهِّ ومََأوْاَهُ جَهنَ قِتاَلٍ أوَْ مُتحََي . (ل

([الانفال [8] الآية [15 و 16)

15. ô vous qui croyez quand vous rencontrez (l'armée) des mécréants en marche,
ne leur tournez point le dos.

16. Quiconque, ce jour-là, leur tourne le dos, - à moins que ce soit par tactique de
combat, ou pour rallier un autre groupe, - celui-là encourt la colère d'Allah et son
refuge sera l'Enfer. Et quelle mauvaise destination!

Le butin (Al-Anfal)

الثبات و عدم التنازع

: الثامنة ـ قوله تعالى

كمُْ تفُْلحَُونَ *وأَطَيِعوُاْ اللهَّ ورََسُولهَُ ولاََ ) علَ ذيِنَ آمَنوُاْ إذِاَ لقَِيتمُْ فئِةًَ فاَثبْتُوُاْ واَذكْرُُواْ اللهَّ كثَيِرًا ل هاَ ال ياَ أيَ
. ( تنَاَزَعوُاْ فتَفَْشَلوُاْ وتَذَهْبََ ريِحُكمُْ واَصْبرُِواْ إنِ اللهَّ مَعَ الصابرِيِنَ

([الانفال [8] الآية [45 و 46)

45. ô vous qui croyez! Lorsque vous rencontrez une troupe (ennemie), soyez
fermes, et invoquez beaucoup Allah afin de réussir.

46. Et obéissez à Allah et à Son messager; et ne vous disputez pas, sinon vous
fléchirez et perdrez votre force. Et soyez endurants, car Allah est avec les
endurants.

Le butin (Al-Anfal)

: التاسعة ـ قوله تعالى



هُ مَعكَمُْ ولَنَ يتَرَِكمُْ أعَمَْالكَمُْ ) لمِْ وأَنَتمُُ الأْعَلْوَنَْ واَلل فلاََ تهَنِوُا وتَدَعْوُا إلِىَ الس) .

([محمد [47] الآية [35)

35. Ne faiblissez donc pas et n'appelez pas à la paix alors que vous êtes les plus
hauts, qu'Allah et avec vous, et qu'Il ne vous frustrera jamais [du mérite] de vos
oeuvres.

Muhammad

الإجابة إلى السلم الحقّ

: العاشرة ـ قوله تعالى

( ِمِيعُ العْلَيِمُ * وإَنِ يرُيِدوُاْ أنَ يخَْدعَوُكَ فإَن هُ هوَُ الس لْ علَىَ اللهِّ إنِ لمِْ فاَجْنحَْ لهَاَ وتَوَكَ وإَنِ جَنحَُواْ للِس
دكََ بنِصَْرهِِ وبَاِلمُْؤمِْنيِنَ ذيَِ أيَ . (حَسْبكََ اللهُّ هوَُ ال

([الانفال [8] الآية [61 و 62)

61. Et s'ils inclinent à la paix, incline vers celle-ci (toi aussi) et place ta confiance
en Allah, car c'est Lui l'Audient, l'Omniscient.

62. Et s'ils veulent te tromper, alors Allah te suffira. C'est Lui qui t'a soutenu par
Son secours, ainsi que par (l'assistance) des croyants.

Le butin (Al-Anfal)

الفحص قبل ردّ السلم

: الحادية عشرة ـ قوله تعالى

لامََ لسَْتَ مُؤمِْناً ) نوُاْ ولاََ تقَُولوُاْ لمَِنْ ألَقَْى إلِيَكْمُُ الس ذيِنَ آمَنوُاْ إذِاَ ضَرَبتْمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فتَبَيَ هاَ ال ياَ أيَ
نوُاْ إنِ اللهَّ كاَنَ تبَتْغَوُنَ عرََضَ الحَْياَةِ الدنيْاَ فعَنِدَ اللهِّ مَغاَنمُِ كثَيِرَةٌ كذَلَكَِ كنُتمُ من قبَلُْ فمََن اللهُّ علَيَكْمُْ فتَبَيَ
. (بمَِا تعَمَْلوُنَ خَبيِرًا

([النساء [4] الآية [94)

94.ô les croyants! Lorsque vous sortez pour lutter dans le sentier d'Allah, voyez
bien clair (ne vous hâtez pas) et ne dites pas à quiconque vous adresse le salut
(de l'Islam) : ‹Tu n'es pas croyant›, convoitant les biens de la vie d'ici-bas. Or c'est
auprès d'Allah qu'il y a beaucoup de butin. C'est ainsi que vous étiez auparavant;
puis Allah vous a accordé Sa grâce. Voyez donc bien clair. Allah est certes
Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.

Les femmes (An-Nisa')



شرعية معاهدة الکفّار

: الثانية عشرة ـ قوله تعالى

( ُينَقُضُونَ عهَدْهَمُْ فيِ كل ُمِنهْمُْ ثم ذيِنَ عاَهدَت ذيِنَ كفََرُواْ فهَمُْ لاَ يؤُمِْنوُنَ * ال إنِ شَر الدواَب عِندَ اللهِّ ال
رُونَ * وإَمِا تخََافنَ مِن همُْ يذَك دْ بهِمِ منْ خَلفَْهمُْ لعَلَ همُْ فيِ الحَْرْبِ فشََر قُونَ * فإَمِا تثَقَْفَن ةٍ وهَمُْ لاَ يتَ مَر
. (قوَمٍْ خِياَنةًَ فاَنبذِْ إلِيَهْمِْ علَىَ سَواَء إنِ اللهَّ لاَ يحُِب الخَائنِيِنَ

([الأنفال [8] الآية [55 إلى 58)

55. Les pires bêtes, auprès d'Allah, sont ceux qui ont été infidèles (dans le passé)
et qui ne croient donc point (actuellement),

56. ceux-là mêmes avec lesquels tu as fait un pacte et qui chaque fois le rompent,
sans aucune crainte [d'Allah].

57. Donc, si tu les maîtrises à la guerre, inflige-leur un châtiment exemplaire de
telle sorte que ceux qui sont derrière eux soient effarouchés. Afin qu'ils se
souviennent.

58. Et si jamais tu crains vraiment une trahison de la part d'un peuple, dénonce
alors le pacte (que tu as conclu avec), d'une façon franche et loyale car Allah
n'aime pas les traîtres.

Le butin (Al-Anfal)

الاستجارة

: الثالثة عشرة ـ قوله تعالى

(  همُْ قوَمٌْ لا ى يسَْمَعَ كلاَمََ اللهِّ ثمُ أبَلْغِهُْ مَأمَْنهَُ ذلَكَِ بأِنَ وإَنِْ أحََدٌ منَ المُْشْركِيِنَ اسْتجََارَكَ فأَجَِرْهُ حَت
. (يعَلْمَُونَ

([التوبة [9] الآية [6)

6. Et si l'un des associateurs te demande asile, accorde-le lui, afin qu'il entende la
parole d'Allah, puis fais-le parvenir à son lieu de sécurité. Car ce sont des gens qui
ne savent pas.

Le repentir (At-Tawbah)

الجهاد کما يريده الله تعالى

: الرابعة عشرة ـ قوله تعالى

ةَ أبَيِكمُْ إبِرَْاهيِمَ هوَُ ) هِ حَق جِهاَدهِِ هوَُ اجْتبَاَكمُْ ومََا جَعلََ علَيَكْمُْ فيِ الدينِ مِنْ حَرَجٍ مل وجََاهدِوُا فيِ الل



اسِ فأَقَيِمُوا سُولُ شَهيِداً علَيَكْمُْ وتَكَوُنوُا شُهدَاَء علَىَ الن اكمُُ المُْسْلمِينَ مِن قبَلُْ وفَيِ هذَاَ ليِكَوُنَ الرسَم
صِيرُ هِ هوَُ مَولاَْكمُْ فنَعِمَْ المَْولْىَ ونَعِمَْ الن كاَةَ واَعتْصَِمُوا باِلل لاَةَ وآَتوُا الزالص) .

([الحج [22] الآية [78)

78. Et luttez pour Allah avec tout l'effort qu'Il mérite. C'est Lui qui vous a élus; et Il
ne vous a imposé aucune gêne dans la religion, celle de votre père Abraham,
lequel vous a déjà nommés ‹Musulmans› avant (ce Livre) et dans ce (Livre), afin
que le Messager soit témoin contre vous, et que vous soyez vous-mêmes témoins
contre les gens. Accomplissez donc la Salat, acquittez la Zakat et attachez-vous
fortement à Allah. C'est Lui votre Maître. Et quel Excellent Maître! Et quel Excellent
soutien!

Le pèlerinage (Al-Hajj)

ظروف القتال

: النوع الثالث

: في آيات تدل على وقت الجهاد و زمن القتال

: أولها ـ قوله تعالى

هرِْ الحَْرَامِ قتِاَلٍ فيِهِ قلُْ قتِاَلٌ فيِهِ كبَيِرٌ وصََد عنَ سَبيِلِ اللهِّ وكَفُْرٌ بهِِ واَلمَْسْجِدِ الحَْرَامِ ) يسَْألَوُنكََ عنَِ الش
ىَ يرَُدوكمُْ عنَ ديِنكِمُْ إنِِ وإَخِْرَاجُ أهَلْهِِ مِنهُْ أكَبْرَُ عِندَ اللهِّ واَلفِْتنْةَُ أكَبْرَُ مِنَ القَْتلِْ ولاََ يزََالوُنَ يقَُاتلِوُنكَمُْ حَت
اسْتطَاَعوُاْ ومََن يرَْتدَدِْ مِنكمُْ عنَ ديِنهِِ فيَمَُتْ وهَوَُ كاَفرٌِ فأَوُلْـَئكَِ حَبطِتَْ أعَمَْالهُمُْ فيِ الدنيْاَ واَلآخِرَةِ وأَوُلْـَئكَِ
ارِ همُْ فيِهاَ خَالدِوُنَ . (أصَْحَابُ الن

([البقرة [2] الآية [217)

217. Ils t'interrogent sur le fait de faire la guerre pendant les mois sacrés. - Dis: ‹Y
combattre est un péché grave, mais plus grave encore auprès d'Allah est de faire
obstacle au sentier d'Allah, d'être impie envers Celui-ci et la Mosquée sacrée, et
d'expulser de là ses habitants. L'association est plus grave que le meurtre.› Or, ils
ne cesseront de vous combattre jusqu'à, s'ils peuvent, vous détourner de votre
religion. Et ceux parmi vous qui adjureront leur religion et mourront infidèles,
vaines seront pour eux leurs actions dans la vie immédiate et la vie future. Voilà
les gens du Feu: ils y demeureront éternellement.

La vache (Al-Baqarah)

: ثانيها ـ قوله تعالى

( ُمُوهمُْ وخَُذوُهمُْ واَحْصُرُوهمُْ واَقعْدُوُاْ لهَمُْ كل فإَذِاَ انسَلخََ الأشَْهرُُ الحُْرُمُ فاَقتْلُوُاْ المُْشْركِيِنَ حَيثُْ وجََدت
حِيمٌ اللهَّ غفَُورٌ ر ِواْ سَبيِلهَمُْ إن كاَةَ فخََل لاةََ وآَتوَاُْ الزمَرْصَدٍ فإَنِ تاَبوُاْ وأَقَاَمُواْ الص) .



([التوبة [9] الآية [5)

5. Après que les mois sacrés expirent, tuez les associateurs où que vous les
trouviez. Capturez-les, assiégez-les et guettez-les dans toute embuscade. Si
ensuite ils se repentent, accomplissent la Salat et acquittent la Zakat, alors
laissez-leur la voie libre, car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.

Le repentir (At-Tawbah)

: و ثالثها ـ قوله تعالى

مَاواَت واَلأرَْضَ مِنهْاَ أرَْبعَةٌَ حُرُمٌ ) هوُرِ عِندَ اللهِّ اثنْاَ عشََرَ شَهرًْا فيِ كتِاَبِ اللهِّ يوَمَْ خَلقََ الس ةَ الشعِد ِإن
مُ فلاََ تظَلْمُِواْ فيِهنِ أنَفُسَكمُْ وقَاَتلِوُاْ المُْشْركِيِنَ كآَفةً كمََا يقَُاتلِوُنكَمُْ كآَفةً واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ ذلَكَِ الدينُ القَْي
ْ يوُاَطؤِوُا مُونهَُ عاَمًا ل ونهَُ عاَمًا ويَحَُر ذيِنَ كفََرُواْ يحُِل سِيءُ زيِاَدةٌَ فيِ الكْفُْرِ يضَُل بهِِ ال مَا الن قِينَ * إنِ مَعَ المُْت
نَ لهَمُْ سُوءُ أعَمَْالهِمِْ واَللهُّ لاَ يهَدْيِ القَْومَْ مَ اللهُّ زُي واْ مَا حَر مَ اللهُّ فيَحُِل ةَ مَا حَرعِد ) .

([التوبة [9] الآية [36 و 37)

36. Le nombre de mois, auprès d'Allah, est de douze [mois], dans la prescription
d'Allah, le jour où Il créa les cieux et la terre. Quatre d'entre eux sont sacrés:

telle est la religion droite. [Durant ces mois], ne faites pas de tort à vous-mêmes.
Combattez les associateurs sans exception, comme ils vous combattent sans
exception. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.

37. Le report d'un mois sacré à un autre est un surcroît de mécréance. Par là, les
mécréants sont égarés: une année, ils le font profane, et une année, ils le font
sacré, afin d'ajuster le nombre de mois qu'Allah a fait sacrés. Ainsi rendent-ils
profane ce qu'Allah a fait sacré. Leurs méfaits leurs sont enjolivés. Et Allah ne
guide pas les gens mécréants.

Le repentir (At-Tawbah)

الأمر بالقتال عند نقض العهد

و رابعها ـ قوله تعالى

همُْ ينَتهَوُنَ ) همُْ لاَ أيَمَْانَ لهَمُْ لعَلَ كثَوُاْ أيَمَْانهَمُ من بعَدِْ عهَدْهِمِْ وطَعَنَوُاْ فيِ ديِنكِمُْ فقََاتلِوُاْ أئَمِةَ الكْفُْرِ إنِ وإَنِ ن
ةٍ أتَخَْشَونْهَمُْ فاَللهُّ أحََق أنَ لَ مَرَسُولِ وهَمُ بدَؤَوُكمُْ أو واْ بإِخِْرَاجِ الرَكثَوُاْ أيَمَْانهَمُْ وهَم * ألاََ تقَُاتلِوُنَ قوَمًْا ن
ٍ تخَْشَوهُْ إنِ كنُتمُ مؤمُِنيِنَ* قاَتلِوُهمُْ يعُذَبهْمُُ اللهُّ بأِيَدْيِكمُْ ويَخُْزهِمِْ ويَنَصُرْكمُْ علَيَهْمِْ ويَشَْفِ صُدوُرَ قوَمْ
. ( مؤمِْنيِنَ

([التوبة [9] الآية [12 و 13 و 14)

12. Et si, après le pacte, ils violent leurs serments et attaquent votre religion,
combattez alors les chefs de la mécréance - car, ils ne tiennent aucun serment -



peut- être cesseront-ils?

13. Ne combattrez-vous pas des gens qui ont violé leurs serments, qui ont voulu
bannir le Messager et alors que ce sont eux qui vous ont attaqués les premiers?
Les redoutiez-vous? C'est Allah qui est plus digne de votre crainte si vous êtes
croyants!

14. Combattez-les. Allah, par vos mains, les châtiera, les couvrira d'ignominie,
vous donnera la victoire sur eux et guérira les poitrines d'un peuple croyant.

Le repentir (At-Tawbah)

الدفاع

: الأولى قوله تعالى

هدُمَتْ ) اسَ بعَضَْهمُ ببِعَضٍْ ل هِ الن هُ ولَوَلاَْ دفَعُْ الل ناَ الل ذيِنَ أخُْرجُِوا مِن ديِاَرهِمِْ بغِيَرِْ حَق إلاِ أنَ يقَُولوُا رَب ال
هَ لقََويِ عزَيِزٌ هُ مَن ينَصُرُهُ إنِ الل هِ كثَيِرًا ولَيَنَصُرَن الل . (صَواَمِعُ وبَيِعٌَ وصََلوَاَتٌ ومََسَاجِدُ يذُكْرَُ فيِهاَ اسْمُ الل

([الحج [22] الآية [40)

40. ceux qui ont été expulsés de leurs demeures, - contre toute justice,
simplement parce qu'ils disaient: ‹Allah est notre Seigneur›. - Si Allah ne
repoussait pas les gens les uns par les autres, les ermitages seraient démolis,
ainsi que les églises, les synagogues et les mosquées où le nom d'Allah est
beaucoup invoqué. Allah soutient, certes, ceux qui soutiennent (Sa Religion). Allah
est assurément Fort et Puissant,

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: و الثانية ـ قوله تعالى

اسَ ) مَهُ مِما يشََاء ولَوَلاَْ دفَعُْ اللهِّ الن فهَزََمُوهمُ بإِذِنِْ اللهِّ وقَتَلََ داَودُُ جَالوُتَ وآَتاَهُ اللهُّ المُْلكَْ واَلحِْكمَْةَ وعَلَ
فَسَدتَِ الأرَْضُ ولَـَكنِ اللهَّ ذوُ فضَْلٍ علَىَ العْاَلمَِينَ . (بعَضَْهمُْ ببِعَضٍْ ل

([البقرة [2] الآية [251)

251. Ils les mirent en déroute, par la grâce d'Allah. Et David tua Goliath; et Allah
lui donna la royauté et la sagesse, et lui enseigna ce qu'Il voulut. Et si Allah ne
neutralisait pas une partie des hommes par une autre, la terre serait certainement
corrompue. Mais Allah est Détenteur de la Faveur pour les mondes.

La vache (Al-Baqarah)

: الثالثة ـ قوله تعالى



هرِْ الحَْرَامِ واَلحُْرُمَاتُ قصَِاصٌ فمََنِ اعتْدَىَ علَيَكْمُْ فاَعتْدَوُاْ علَيَهِْ بمِِثلِْ مَا اعتْدَىَ ) هرُْ الحَْرَامُ باِلش الش
قِينَ قُواْ اللهَّ واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ مَعَ المُْت . (علَيَكْمُْ واَت

([البقرة [2] الآية [194)

194. Le Mois sacré pour le mois sacré! - Le talion s'applique à toutes choses
sacrées. Donc, quiconque transgresse contre vous, transgressez contre lui, à
transgression égale. Et craignez Allah. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.

La vache (Al-Baqarah)

: الرابعة ـ قوله تعالى

ذيِنَ يقَُاتلِوُنكَمُْ ولاََ تعَتْدَوُاْ إنِ اللهَّ لاَ يحُِب المُْعتْدَيِنَ * واَقتْلُوُهمُْ حَيثُْ ثقَِفْتمُُوهمُْ ) وقَاَتلِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ال
ى يقَُاتلِوُكمُْ وأَخَْرجُِوهمُ منْ حَيثُْ أخَْرَجُوكمُْ واَلفِْتنْةَُ أشََد مِنَ القَْتلِْ ولاََ تقَُاتلِوُهمُْ عِندَ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ حَت
. (فيِهِ فإَنِ قاَتلَوُكمُْ فاَقتْلُوُهمُْ كذَلَكَِ جَزَاء الكْاَفرِيِنَ

([البقرة [2] الآية [190 و 191)

190. Combattez dans le sentier d'Allah ceux qui vous combattent, et ne
transgressez pas. Certes. Allah n'aime pas les transgresseurs!

191. Et tuez-les, où que vous les rencontriez; et chassez-les d'où ils vous ont
chassés: l'association est plus grave que le meurtre. Mais ne les combattez pas
près de la Mosquée sacrée avant qu'ils ne vous y aient combattus. S'ils vous y
combattent, tuez-les donc. Telle est la rétribution des mécréants.

La vache (Al-Baqarah)

الهجرة

: و في باب الهجرة آيات

: الأولى قوله تعالى

ا مُسْتضَْعفَِينَ فيِ الأرَْضِ قاَلوْاَْ ألَمَْ تكَنُْ) ذيِنَ توَفَاهمُُ المَْلآئكِةَُ ظاَلمِِي أنَفُْسِهمِْ قاَلوُاْ فيِمَ كنُتمُْ قاَلوُاْ كنُ إنِ ال
جَالِ المُْسْتضَْعفَِينَ مِنَ الر  مُ وسََاءتْ مَصِيرًا * إلاِ أرَْضُ اللهِّ واَسِعةًَ فتَهُاَجِرُواْ فيِهاَ فأَوُلْـَئكَِ مَأوْاَهمُْ جَهنَ
ً سَاء واَلوْلِدْاَنِ لاَ يسَْتطَيِعوُنَ حِيلةًَ ولاََ يهَتْدَوُنَ سَبيِلا . ( واَلن

([النساء [4] الآية [97 و 98)

97. Ceux qui ont fait du tort à eux mêmes, les Anges enlèveront leurs âmes en
disant: ‹Où en étiez-vous?› (à propos de votre religion) - ‹Nous étions impuissants
sur terre›, dirent-ils. Alors les Anges diront: ‹La terre d'Allah n'était-elle pas assez
vaste pour vous permettre d'émigrer?› Voilà bien ceux dont le refuge et l'Enfer. Et
quelle mauvaise destination!



98. A l'exception des impuissants: hommes, femmes et enfants, incapables de se
débrouiller, et qui ne trouvent aucune voie:

Les femmes (An-Nisa')

: الثانية ـ قوله تعالى

ذيِنَ آووَاْ ونصََرُواْ أوُلْـَئكَِ بعَضُْهمُْ ) ذيِنَ آمَنوُاْ وهَاَجَرُواْ وجََاهدَوُاْ بأِمَْواَلهِمِْ وأَنَفُسِهمِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ واَل إنِ ال
ى يهُاَجِرُواْ وإَنِِ اسْتنَصَرُوكمُْ فيِ ذيِنَ آمَنوُاْ ولَمَْ يهُاَجِرُواْ مَا لكَمُ من ولاَيَتَهِمِ من شَيْءٍ حَت أوَلْيِاَء بعَضٍْ واَل
 علَىَ قوَمٍْ بيَنْكَمُْ وبَيَنْهَمُ ميثاَقٌ واَللهُّ بمَِا تعَمَْلوُنَ بصَِيرٌ صْرُ إلاِ . (الدينِ فعَلَيَكْمُُ الن

([الأنفال [8] الآية [72)

72. Ceux qui ont cru, émigré et lutté de leurs biens et de leurs personnes dans le
sentier d'Allah, ainsi que ceux qui leur ont donné refuge et secours, ceux- là sont
alliés les uns des autres. Quant à ceux qui ont cru et n'ont pas émigré, vous ne
serez pas liés à eux, jusqu'à ce qu'ils émigrent. Et s'ils vous demandent secours au
nom de la religion, à vous alors de leur porter secours, mais pas contre un peuple
auquel vous êtes liés par un pacte. Et Allah observe bien ce que vous oeuvrez.

Le butin (Al-Anfal)

: الثالثة ـ قوله تعالى

همُْ فيِ الدنيْاَ حَسَنةًَ ولأََجَْرُ الآخِرَةِ أكَبْرَُ لوَْ كاَنوُاْ يعَلْمَُونَ* ) ذيِنَ هاَجَرُواْ فيِ اللهِّ مِن بعَدِْ مَا ظلُمُِواْ لنَبُوَئنَ واَل
لوُنَ همِْ يتَوَكَ ذيِنَ صَبرَُواْ وعَلَىَ رَب . (ال

([النحل [16] الآية [41 و 42)

41. Et ceux qui, pour (la cause d') Allah, ont émigré après avoir subi des injustices,
Nous les installerons dans une situation agréable dans la vie d'ici-bas. Et le salaire
de la vie dernière sera plus grand encore s'ils savaient!

42. Eux qui ont enduré et placé leur confiance en leur Seigneur.

Les abeilles (An-Nahl)

: الرابعة ـ قوله تعالى

حِيمٌ ) كَ مِن بعَدْهِاَ لغَفَُورٌ ر ذيِنَ هاَجَرُواْ مِن بعَدِْ مَا فتُنِوُاْ ثمُ جَاهدَوُاْ وصََبرَُواْ إنِ رَب كَ للِ . (ثمُ إنِ رَب

([النحل [16] الآية [110)

110. Quant à ceux qui ont émigré après avoir subi des épreuves, puis ont lutté et
ont enduré, ton Seigneur après cela, est certes Pardonneur et Miséricordieux.



Les abeilles (An-Nahl)

امتحان المهاجر?ن و المهاجرات

: قوله تعالى

( ُفإَنِْ علَمِْتمُُوهن ِهُ أعَلْمَُ بإِيِمَانهِن ذيِنَ آمَنوُا إذِاَ جَاءكمُُ المُْؤمِْناَتُ مُهاَجِرَاتٍ فاَمْتحَِنوُهنُ الل هاَ ال ياَ أيَ
ونَ لهَنُ وآَتوُهمُ ما أنَفَقُوا ولاََ جُناَحَ علَيَكْمُْ أنَ همُْ ولاََ همُْ يحَِل مُؤمِْناَتٍ فلاََ ترَْجِعوُهنُ إلِىَ الكْفُارِ لاَ هنُ حِل ل
تنَكحُِوهنُ إذِاَ آتيَتْمُُوهنُ أجُُورَهنُ ولاََ تمُْسِكوُا بعِصَِمِ الكْوَاَفرِِ واَسْألَوُا مَا أنَفَقْتمُْ ولَيْسَْألَوُا مَا أنَفَقُوا ذلَكِمُْ
هُ علَيِمٌ حَكيِمٌ هِ يحَْكمُُ بيَنْكَمُْ واَلل . (حُكمُْ الل

([الممتحنة [60] الآية [10)

10. ô vous qui avez cru! Quand les croyantes viennent à vous en émigrées,
éprouvez-les; Allah connaît mieux leur foi; si vous constatez qu'elles sont
croyantes, ne les renvoyez pas aux mécréants. Elles ne sont pas licites [en tant
qu'épouses] pour eux, et eux non plus ne sont pas licites [en tant qu'époux] pour
elles. Et rendez-leur ce qu'ils ont dépensé (comme mahr). Il ne vous sera fait
aucun grief en vous mariant avec elles quand vous leur aurez donné leur mahr. Et
ne gardez pas de liens conjugaux avec les mécréantes. Réclamez ce que vous
avez dépensé et que (les mécréants) aussi réclament ce qu'ils ont dépensé. Tel
est le jugement d'Allah par lequel Il juge entre vous, et Allah est Omniscient et
Sage.

L'éprouvée (Al-Mumtahanah)
الأمر بالمعروف و النهي عن المنکر

: الأولى: قوله تعالى

. (ولَتْكَنُ منكمُْ أمُةٌ يدَعْوُنَ إلِىَ الخَْيرِْ ويَأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ ويَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ وأَوُلْـَئكَِ همُُ المُْفْلحُِونَ )

([ال عمران [3] الآية [104)

104. Que soit issue de vous une communauté qui appelle au bien, ordonne le
convenable, et interdit le blâmable. Car ce seront eux qui réussiront.

La famille d'Imran (Al-Imran)

: الثانية ـ قوله تعالى

اسِ تأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ وتَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ وتَؤُمِْنوُنَ باِللهِّ ولَوَْ آمَنَ أهَلُْ الكْتِاَبِ ) كنُتمُْ خَيرَْ أمُةٍ أخُْرجَِتْ للِن
همُ منهْمُُ المُْؤمِْنوُنَ وأَكَثْرَُهمُُ الفَْاسِقُونَ . (لكَاَنَ خَيرًْا ل

([آل عمران [3] الآية [110)



110. Vous êtes la meilleure communauté qu'on ait fait surgir pour les hommes
vous ordonnez le convenable, interdisez le blâmable et croyez à Allah. Si les gens
du Livre croyaient, ce serait meilleur pour eux, il y en a qui ont la foi, mais la
plupart d'entre eux sont des pervers.

La famille d'Imran (Al-Imran)

: الثالثة ـ قوله تعالى

يلِْ وهَمُْ يسَْجُدوُنَ * يؤُمِْنوُنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ ) ليَسُْواْ سَواَء منْ أهَلِْ الكْتِاَبِ أمُةٌ قآَئمَِةٌ يتَلْوُنَ آياَتِ اللهِّ آناَء الل
. (الآخِرِ ويَأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ ويَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ ويَسَُارعِوُنَ فيِ الخَْيرَْاتِ وأَوُلْـَئكَِ مِنَ الصالحِِينَ

([آل عمران [3] الآية [113 و 114)

113. Mais il ne sont pas tous pareils. Il est, parmi les gens du Livre, une
communauté droite qui, aux heures de la nuit, récite les versets d'Allah en se
prosternant.

114. Ils croient en Allah et au Jour dernier, ordonnent le convenable, interdisent le
blâmable et concourent aux bonnes oeuvres. Ceux-là sont parmi les gens de bien.

La famille d'Imran (Al-Imran) Ayate Ahkam La famille d'Imran (Al-Imran)

: الرابعة ـ قوله تعالى

واَلمُْؤمِْنوُنَ واَلمُْؤمِْناَتُ بعَضُْهمُْ أوَلْيِاَء بعَضٍْ يأَمُْرُونَ باِلمَْعرُْوفِ ويَنَهْوَنَْ عنَِ المُْنكرَِ ويَقُِيمُونَ الصلاةََ )
كاَةَ ويَطُيِعوُنَ اللهَّ ورََسُولهَُ أوُلْـَئكَِ سَيرَْحَمُهمُُ اللهُّ إنِ اللهَّ عزَيِزٌ حَكيِمٌ * وعَدََ اللهُّ المُْؤمِْنيِنَ ويَؤُتْوُنَ الز
اتِ عدَنٍْ ورَضِْواَنٌ منَ اللهِّ بةًَ فيِ جَن اتٍ تجَْريِ مِن تحَْتهِاَ الأنَهْاَرُ خَالدِيِنَ فيِهاَ ومََسَاكنَِ طيَ واَلمُْؤمِْناَتِ جَن
. (أكَبْرَُ ذلَكَِ هوَُ الفَْوزُْ العْظَيِمُ

([التوبة [9] الآية [71 و 72)

71. Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des autres. Ils commandent le
convenable, interdisent le blâmable accomplissent la Salât, acquittent la Zakat et
obéissent à Allah et à Son messager. Voilà ceux auxquels Allah fera miséricorde,
car Allah est Puissant et Sage.

72. Aux croyants et aux croyantes, Allah a promis des Jardins sous lesquels
coulent les ruisseaux, pour qu'ils y demeurent éternellement, et des demeures
excellentes, aux jardins d'Eden [du séjour permanent]. Et la satisfaction d'Allah est
plus grande encore, et c'est là l'énorme succès.

Le repentir (At-Tawbah)

الدعوة بالحکمة و الموعظة الحسنة



: الخامسة ـ قوله تعالى

( كَ هوَُ أعَلْمَُ بمَِن ضَل تيِ هيَِ أحَْسَنُ إنِ رَب كَ باِلحِْكمَْةِ واَلمَْوعِْظةَِ الحَْسَنةَِ وجََادلِهْمُ باِل ادعُْ إلِىِ سَبيِلِ رَب
. (عنَ سَبيِلهِِ وهَوَُ أعَلْمَُ باِلمُْهتْدَيِنَ

([النحل [16] الآية [125)

125. Par la sagesse et la bonne exhortation appelle (les gens) au sentier de ton
Seigneur. Et discute avec eux de la meilleure façon. Car c'est ton Seigneur qui
connaît le mieux celui qui s'égare de Son sentier et c'est Lui qui connaît le mieux
ceux qui sont bien guidés.

Les abeilles (An-Nahl)

: السادسة ـ قوله تعالى

هِ عاَقبِةَُ ) كاَةَ وأَمََرُوا باِلمَْعرُْوفِ ونَهَوَاْ عنَِ المُْنكرَِ ولَلِ لاَةَ وآَتوَاُ الزاهمُْ فيِ الأْرَْضِ أقَاَمُوا الص ن ذيِنَ إنِ مك ال
. (الأْمُُورِ

([الحج [22] الآية [41)

41. ceux qui, si Nous leur donnons la puissance sur terre, accomplissent la Salat,
acquittent la Zakat, ordonnent le convenable et interdisent le blâmable.
Cependant, l'issue finale de toute chose appartient à Allah.

Le pèlerinage (Al-Hajj)

: السابعة ـ قوله تعالى

. (ياَ بنُيَ أقَمِِ الصلاَةَ وأَمُْرْ باِلمَْعرُْوفِ واَنهَْ عنَِ المُْنكرَِ واَصْبرِْ علَىَ مَا أصََابكََ إنِ ذلَكَِ مِنْ عزَْمِ الأْمُُورِ )

([لقمان [31] الآية [17)

17. ô mon enfant, accomplis la Salat, commande le convenable, interdis le
blâmable et endure ce qui t'arrive avec patience.

Telle est la résolution à prendre dans toute entreprise!

Luqman
الحدود

النهي عن القتل إلاّ بالحق

: الأولى قوله تعالى



هِ سُلطْاَناً فلاََ يسُْرفِ في )  باِلحَق ومََن قتُلَِ مَظلْوُمًا فقََدْ جَعلَنْاَ لوِلَيِ مَ اللهُّ إلاِ تيِ حَر فْسَ ال ولاََ تقَْتلُوُاْ الن
هُ كاَنَ مَنصُْورًا . (القَْتلِْ إنِ

([الاسراء [17] الآية [33)

33. Et; sauf en droit, ne tuez point la vie qu'Allah a rendu sacrée. Quiconque est
tué injustement, alors Nous avons donné pouvoir à son proche [parent] . Que
celui-ci ne commette pas d'excès dans le meurtre, car il est déjà assisté (par la
loi).

Le voyage nocturne (Al-Isra)

حدّ قتل المؤمن خطأ

: الثانية ـ قوله تعالى

مَةٌ إلِىَ )  خَطئَاً ومََن قتَلََ مُؤمِْناً خَطئَاً فتَحَْريِرُ رَقبَةٍَ مؤمِْنةٍَ ودَيِةٌَ مسَل ومََا كاَنَ لمُِؤمِْنٍ أنَ يقَْتلَُ مُؤمِْناً إلاِ
كمُْ وهَوَُ مْؤمِْنٌ فتَحَْريِرُ رَقبَةٍَ مؤمِْنةٍَ وإَنِ كاَنَ مِن قوَمٍْ بيَنْكَمُْ  أنَ يصَدقوُاْ فإَنِ كاَنَ مِن قوَمٍْ عدَوُ ل أهَلْهِِ إلاِ
مْ يجَِدْ فصَِياَمُ شَهرَْينِْ مُتتَاَبعِيَنِْ توَبْةًَ منَ مَةٌ إلِىَ أهَلْهِِ وتَحَْريِرُ رَقبَةٍَ مؤمِْنةًَ فمََن ل وبَيَنْهَمُْ ميثاَقٌ فدَيِةٌَ مسَل
. (اللهِّ وكَاَنَ اللهُّ علَيِمًا حَكيِمًا

([النساء [4] الآية [92)

92. Il n'appartient pas à un croyant de tuer un autre croyant, si ce n'est par erreur.
Quiconque tue par erreur un croyant, qu'il affranchisse alors un esclave croyant et
remette à sa famille le prix du sang, à moins que celle-ci n'y renonce par charité.
Mais si [le tué] appartenait à un peuple ennemi à vous et qu'il soit croyant, qu'on
affranchisse alors un esclave croyant. S'il appartenait à un peuple auquel vous
êtes liés par un pacte, qu'on verse alors à sa famille le prix du sang et qu'on
affranchisse un esclave croyant. Celui qui n'en trouve pas les moyens, qu'il jeûne
deux mois d'affilée pour être pardonné par Allah. Allah est Omniscient et Sage.

Les femmes (An-Nisa')

حدّ من حارب الله و رسوله

: الثالثة ـ قوله تعالى

بوُاْ أوَْ تقَُطعَ أيَدْيِهمِْ ) لوُاْ أوَْ يصَُل ذيِنَ يحَُاربِوُنَ اللهَّ ورََسُولهَُ ويَسَْعوَنَْ فيِ الأرَْضِ فسََاداً أنَ يقَُت مَا جَزَاء ال إنِ
ذيِنَ  ال وأَرَْجُلهُمُ منْ خِلافٍ أوَْ ينُفَواْْ مِنَ الأرَْضِ ذلَكَِ لهَمُْ خِزْيٌ فيِ الدنيْاَ ولَهَمُْ فيِ الآخِرَةِ عذَاَبٌ عظَيِمٌ * إلاِ
حِيمٌ اللهَّ غفَُورٌ ر َتاَبوُاْ مِن قبَلِْ أنَ تقَْدرُِواْ علَيَهْمِْ فاَعلْمَُواْ أن) .

([المائدة [5] الآية [33 و 34)

33. La récompense de ceux qui font la guerre contre Allah et Son messager, et qui
s'efforcent de semer la corruption sur la terre, c'est qu'ils soient tués, ou crucifiés,



ou que soient coupées leur main et leur jambe opposées, ou qu'ils soient expulsés
du pays. Ce sera pour eux l'ignominie ici-bas; et dans l'au-delà, il y aura pour eux
un énorme châtiment,

34. excepté ceux qui se sont repentis avant de tomber en votre pouvoir: sachez
qu'alors, Allah est Pardonneur et Miséricordieux

La table servie (Al-Maidah)

حدّ السارق

: الرابعة ـ قوله تعالى

ارقِةَُ فاَقطْعَوُاْ أيَدْيِهَمَُا جَزَاء بمَِا كسََباَ نكَاَلاً منَ اللهِّ واَللهُّ عزَيِزٌ حَكيِمٌ * فمََن تاَبَ مِن بعَدِْ ) ارقُِ واَلس واَلس
حِيمٌ اللهَّ غفَُورٌ ر ِاللهَّ يتَوُبُ علَيَهِْ إن ِظلُمِْهِ وأَصَْلحََ فإَن) .

([المائدة [5] الآية [38 و 39)

38. Le voleur et la voleuse, à tous deux coupez la main, en punition de ce qu'ils se
sont acquis, et comme châtiment de la part d'Allah. Allah est Puissant et Sage. 39.
Mais quiconque se repent après son tort et se réforme, Allah accepte son repentir.
Car, Allah est, certes, Pardonneur et Miséricordieux.

La table servie (Al-Maidah)

حدّ الزنا

: الخامسة ـ قوله تعالى

هِ إنِ كنُتمُْ تؤُمِْنوُنَ ) انيِ فاَجْلدِوُا كلُ واَحِدٍ منهْمَُا مِئةََ جَلدْةٍَ ولاََ تأَخُْذكْمُ بهِمَِا رَأفْةٌَ فيِ ديِنِ الل انيِةَُ واَلز الز
هِ واَليْوَمِْ الآْخِرِ ولَيْشَْهدَْ عذَاَبهَمَُا طاَئفَِةٌ منَ المُْؤمِْنيِنَ . (باِلل

([النور [24] الآية [2)

2. La fornicatrice et le fornicateur, fouettez-les chacun de cent coups de fouet. Et
ne soyez point pris de pitié pour eux dans l'exécution de la loi d'Allah - si vous
croyez en Allah et au Jour dernier. Et qu'un groupe de croyants assiste à leur
punition.

La lumière (An-Nur)

حدّ السحق

: السادسة ـ قوله تعالى

سَآئكِمُْ فاَسْتشَْهدِوُاْ علَيَهْنِ أرَْبعَةً منكمُْ فإَنِ شَهدِوُاْ فأَمَْسِكوُهنُ فيِ البْيُوُتِ ) تيِ يأَتْيِنَ الفَْاحِشَةَ مِن ن واَللا



ً ىَ يتَوَفَاهنُ المَْوتُْ أوَْ يجَْعلََ اللهُّ لهَنُ سَبيِلا . (حَت

([النساء [4] الآية [15)

15. Celles de vos femmes qui forniquent, faites témoigner à leur encontre quatre
d'entre vous. S'ils témoignent, alors confinez ces femmes dans vos maisons
jusqu'à ce que la mort les rappelle ou qu'Allah décrète un autre ordre à leur égard.

Les femmes (An-Nisa')

حدّ اللواط

: السابعة ـ قوله تعالى

حِيمًا ) اباً رَاللهَّ كاَنَ تو ِذاَنَ يأَتْيِاَنهِاَ مِنكمُْ فآَذوُهمَُا فإَنِ تاَباَ وأَصَْلحََا فأَعَرْضُِواْ عنَهْمَُا إن . (واَلل

([النساء [4] الآية [16)

16. Les deux d'entre vous qui l'ont commise [la fornication], sévissez contre eux.
S'ils se repentent ensuite et se réforment, alors laissez-les en paix. Allah demeure
Accueillant au repentir et Miséricordieux.

Les femmes (An-Nisa')

حدّ الرمي

: الثامنة ـ قوله تعالى

ذيِنَ يرَْمُونَ المُْحْصَناَتِ ثمُ لمَْ يأَتْوُا بأِرَْبعَةَِ شُهدَاَء فاَجْلدِوُهمُْ ثمََانيِنَ جَلدْةًَ ولاََ تقَْبلَوُا لهَمُْ شَهاَدةًَ أبَدَاً ) واَل
. (وأَوُلْئَكَِ همُُ الفَْاسِقُونَ

([النور [24] الآية [4)

4. Et ceux qui lancent des accusations contre des femmes chastes sans produire
par la suite quatre témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups de fouet, et
n'acceptez plus jamais leur témoignage. Et ceux-là sont les pervers,

La lumière (An-Nur)

: التاسعة ـ قوله تعالى

هُ لمَِنَ ) هِ إنِ همُْ شُهدَاَء إلاِ أنَفُسُهمُْ فشََهاَدةَُ أحََدهِمِْ أرَْبعَُ شَهاَداَتٍ باِلل ذيِنَ يرَْمُونَ أزَْواَجَهمُْ ولَمَْ يكَنُ ل واَل
هِ علَيَهِْ إنِ كاَنَ مِنَ الكْاَذبِيِنَ ويَدَرَْأُ * عنَهْاَ العْذَاَبَ أنَْ تشَْهدََ أرَْبعََ الصادقِيِنَ* واَلخَْامِسَةُ أنَ لعَنْتََ الل
هِ علَيَهْاَ إنِ كاَنَ مِنَ الصادقِيِنَ هُ لمَِنَ الكْاَذبِيِنَ* واَلخَْامِسَةَ أنَ غضََبَ الل هِ إنِ . (شَهاَداَتٍ باِلل

([النور [24] الآية [6 إلى 9)



6. Et quant à ceux qui lancent des accusations contre leurs propres épouses, sans
avoir d'autres témoins qu'eux mêmes, le témoignage de l'un d'eux doit être une
quadruple attestation par Allah qu'il est du nombre des véridiques,

7. et la cinquième [attestation] est ‹que la malédiction d'Allah tombe sur lui s'il est
du nombre des menteurs›.

8 Et on ne lui infligera pas le châtiment [de la lapidation] si elle atteste quatre fois
par Allah qu'il [son mari] est certainement du nombre des menteurs, 9. et la
cinquième [attestation] est que la colère d'Allah soit sur elle, s'il était du nombre
des véridiques.

La lumière (An-Nur)

القصاص

کيفية القصاص

: و في الکتاب آيات

: الأولى قوله تعالى

ذيِنَ آمَنوُاْ كتُبَِ علَيَكْمُُ القِْصَاصُ فيِ القَْتلْىَ الحُْر باِلحُْر واَلعْبَدُْ باِلعْبَدِْ واَلأنُثىَ باِلأنُثىَ فمََنْ عفُِيَ ) هاَ ال ياَ أيَ
كمُْ ورََحْمَةٌ فمََنِ اعتْدَىَ بعَدَْ ذلَكَِ ب ن رباَعٌ باِلمَْعرُْوفِ وأَدَاَء إلِيَهِْ بإِحِْسَانٍ ذلَكَِ تخَْفِيفٌ م لهَُ مِنْ أخَِيهِ شَيْءٌ فاَت
. (فلَهَُ عذَاَبٌ ألَيِمٌ

([البقرة [2] الآية [178)

178.ô les croyants! On vous a prescrit le talion au sujet des tués : homme libre
pour homme libre, esclave pour esclave, femme pour femme. Mais celui à qui son
frère aura pardonné en quelque façon doit faire face à une requête convenable et
doit payer des dommages de bonne grâce. Ceci est un allégement de la part de
votre Seigneur et une miséricorde. Donc, quiconque après cela transgresse, aura
un châtiment douloureux.

La vache (Al-Baqarah)

المقابلة بالمثل أو العفو

: الثانية ـ قوله تعالى

فْسِ واَلعْيَنَْ باِلعْيَنِْ واَلأنَفَ باِلأنَفِ واَلأذُنَُ باِلأذُنُِ واَلسن باِلسن واَلجُْرُوحَ ) فْسَ باِلن وكَتَبَنْاَ علَيَهْمِْ فيِهاَ أنَ الن
مْ يحَْكمُ بمَِا أنزَلَ اللهُّ فأَوُلْـَئكَِ همُُ الظالمُِونَ هُ ومََن ل . (قصَِاصٌ فمََن تصََدقَ بهِِ فهَوَُ كفَارَةٌ ل

([المائدة [5] الآية [45)



45. Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, oeil pour oeil, nez pour nez,
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du talion.

Après, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. Et ceux qui
ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont des injustes.

La table servie (Al-Maidah)

الکيفية والزمان في القصاص

: الثالثة ـ قوله تعالى

هرِْ الحَْرَامِ واَلحُْرُمَاتُ قصَِاصٌ فمََنِ اعتْدَىَ علَيَكْمُْ فاَعتْدَوُاْ علَيَهِْ بمِِثلِْ مَا اعتْدَىَ ) هرُْ الحَْرَامُ باِلش الش
قِينَ قُواْ اللهَّ واَعلْمَُواْ أنَ اللهَّ مَعَ المُْت . (علَيَكْمُْ واَت

([البقرة [2] الآية [194)

194. Le Mois sacré pour le mois sacré! - Le talion s'applique à toutes choses
sacrées. Donc, quiconque transgresse contre vous, transgressez contre lui, à
transgression égale. Et craignez Allah. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.

La vache (Al-Baqarah)

القتل بلا قصاص

: الرابعة ـ قوله تعالى

مَا قتَلََ ) هُ مَن قتَلََ نفَْسًا بغِيَرِْ نفَْسٍ أوَْ فسََادٍ فيِ الأرَْضِ فكَأَنَ مِنْ أجَْلِ ذلَكَِ كتَبَنْاَ علَىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَ
ناَتِ ثمُ إنِ كثَيِرًا منهْمُ بعَدَْ اسَ جَمِيعاً ولَقََدْ جَاء تهْمُْ رُسُلنُاَ باِلبيَ مَا أحَْياَ الن اسَ جَمِيعاً ومََنْ أحَْياَهاَ فكَأَنَ الن
. (ذلَكَِ فيِ الأرَْضِ لمَُسْرفِوُنَ

([المائدة [5] الآية [32)

32. C'est pourquoi Nous avons prescrit pour les Enfants d'Israël que quiconque
tuerait une personne non coupable d'un meurtre ou d'une corruption sur la terre,
c'est comme s'il avait tué tous les hommes. Et quiconque lui fait don de la vie,
c'est comme s'il faisait don de la vie à tous les hommes. En effet Nos messagers
sont venus à eux avec les preuves. Et puis voilà, qu'en dépit de cela, beaucoup
d'entre eux se mettent à commettre des excès sur la terre.

La table servie (Al-Maidah)

القضاء و الشهادات

الحکم بالعدل



: ما يرتبط بالحکم ، و فيه آيات

: الأولى قوله تعالى

اسِ أنَ تحَْكمُُواْ باِلعْدَلِْ إنِ اللهَّ نعِمِا ) إنِ اللهَّ يأَمُْرُكمُْ أنَ تؤُدواْ الأمََاناَتِ إلِىَ أهَلْهِاَ وإَذِاَ حَكمَْتمُ بيَنَْ الن
. (يعَظِكُمُ بهِِ إنِ اللهَّ كاَنَ سَمِيعاً بصَِيرًا

([النساء [4] الآية [58)

58. Certes, Allah vous commande de rendre les dépٍts à leurs ayants-droit, et
quand vous jugez entre des gens, de juger avec équité. Quelle bonne exhortation
qu'Allah vous fait! Allah est, en vérité, Celui qui entend et qui voit tout.

Les femmes (An-Nisa')

: الثانية قوله تعالى

لخَْآئنِيِنَ خَصِيمًا ) اسِ بمَِا أرََاكَ اللهُّ ولاََ تكَنُ ل ا أنَزَلنْاَ إلِيَكَْ الكْتِاَبَ باِلحَْق لتِحَْكمَُ بيَنَْ الن . (إنِ

([النساء [4] الآية [105)

105. Nous avons fait descendre vers toi le Livre avec la vérité, pour que tu juges
entre les gens. selon ce qu'Allah t'a appris. Et ne te fais pas l'avocat des traîtres.

Les femmes (An-Nisa')

: الثالثة ـ قوله تعالى

حْتِ فإَنِ جَآؤوُكَ فاَحْكمُ بيَنْهَمُ أوَْ أعَرْضِْ عنَهْمُْ وإَنِ تعُرْضِْ عنَهْمُْ فلَنَ ) الوُنَ للِس سَماعوُنَ للِكْذَبِِ أكَ
مُونكََ وعَِندهَمُُ وكَ شَيئْاً وإَنِْ حَكمَْتَ فاَحْكمُ بيَنْهَمُْ باِلقِْسْطِ إنِ اللهَّ يحُِب المُْقْسِطيِنَ * وكَيَفَْ يحَُك يضَُر
ونَْ مِن بعَدِْ ذلَكَِ ومََا أوُلْـَئكَِ باِلمُْؤمِْنيِنَ ورَْاةُ فيِهاَ حُكمُْ اللهِّ ثمُ يتَوَلَ . (الت

([المائدة [5] الآية [42 ـ 43)

42. Ils sont attentifs au mensonge et voraces de gains illicites. S'ils viennent à toi,
sois juge entre eux ou détourne toi d'eux. Et si tu te détournes d'eux, jamais ils ne
pourront te faire aucun mal. Et si tu juges, alors juge entre eux en équité. Car
Allah aime ceux qui jugent équitablement.

43. Mais comment te demanderaient-ils d'être leur juge quand ils ont avec eux la
Thora dans laquelle se trouve le jugement d'Allah? Et puis, après cela, ils rejettent
ton jugement. Ces gens-là ne sont nullement les croyants.

La table servie (Al-Maidah)

: الرابعة ـ قوله تعالى



بعِْ أهَوْاَءهمُْ واَحْذرَْهمُْ أنَ يفَْتنِوُكَ عنَ بعَضِْ مَا أنَزَلَ اللهُّ إلِيَكَْ فإَنِ ) وأَنَِ احْكمُ بيَنْهَمُ بمَِآ أنَزَلَ اللهُّ ولاََ تتَ
اسِ لفََاسِقُونَ مَا يرُيِدُ اللهُّ أنَ يصُِيبهَمُ ببِعَضِْ ذنُوُبهِمِْ وإَنِ كثَيِرًا منَ الن واْْ فاَعلْمَْ أنَ . (توَلَ

([المائدة [5] الآية [49)

49. Juge alors parmi eux d'après ce qu'Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs
passions, et prends garde qu'ils ne tentent de t'éloigner d'une partie de ce
qu'Allah t'a révélé. Et puis, s'ils refusent (le jugement révélé) sache qu'Allah veut
les affliger [ici-bas] pour une partie de leurs péchés. Beaucoup de gens, certes,
sont des pervers.

La table servie (Al-Maidah)

مَن هو الحاکم ؟

: ما يتعلقّ بالحاکم و أنهّ من هو ؟ و فيه آيات

: الأولى قوله تعالى

سُولَ وأَوُلْيِ الأمَْرِ مِنكمُْ فإَنِ تنَاَزَعتْمُْ فيِ شَيْءٍ فرَُدوهُ إلِىَ ) ذيِنَ آمَنوُاْ أطَيِعوُاْ اللهَّ وأَطَيِعوُاْ الر هاَ ال ياَ أيَ
ً سُولِ إنِ كنُتمُْ تؤُمِْنوُنَ باِللهِّ واَليْوَمِْ الآخِرِ ذلَكَِ خَيرٌْ وأَحَْسَنُ تأَوْيِلا اللهِّ واَلر) .

([النساء [4] الآية [59)

59.ô les croyants! Obéissez à Allah, et obéissez au Messager et à ceux d'entre
vous qui détiennent le commandement. Puis, si vous vous disputez en quoi que ce
soit, renvoyez-là à Allah et au Messager, si vous croyez en Allah et au Jour dernier.
Ce sera bien mieux et de meilleur interprétation (et aboutissement).

Les femmes (An-Nisa')

: الثانية ـ قوله تعالى

مُواْ ) مُوكَ فيِمَا شَجَرَ بيَنْهَمُْ ثمُ لاَ يجَِدوُاْ فيِ أنَفُسِهمِْ حَرَجًا مما قضََيتَْ ويَسَُل ىَ يحَُك كَ لاَ يؤُمِْنوُنَ حَت فلاََ ورََب
. (تسَْليِمًا

([النساء [4] الآية [65)

65. Non!... Par ton Seigneur! Ils ne seront pas croyants aussi longtemps qu'ils ne
t'auront demandé de juger de leurs disputes et qu'ils n'auront éprouvé nulle
angoisse pour ce que tu auras décidé, et qu'ils se soumettent complètement [à ta
sentence].

Les femmes (An-Nisa')

: الرابعة ـ قوله تعالى



ونَ واَلأحَْباَرُ بمَِا ) انيِ ب ذيِنَ هاَدوُاْ واَلر ذيِنَ أسَْلمَُواْ للِ ونَ ال بيِ ورَْاةَ فيِهاَ هدُىً ونَوُرٌ يحَْكمُُ بهِاَ الن ا أنَزَلنْاَ الت إنِ
اسَ واَخْشَونِْ ولاََ تشَْترَُواْ بآِياَتيِ ثمََناً قلَيِلاً ومََن اسْتحُْفِظوُاْ مِن كتِاَبِ اللهِّ وكَاَنوُاْ علَيَهِْ شُهدَاَء فلاََ تخَْشَواُْ الن
فْسِ واَلعْيَنَْ باِلعْيَنِْ واَلأنَفَ فْسَ باِلن مْ يحَْكمُ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فأَوُلْـَئكَِ همُُ الكْاَفرُِونَ * وكَتَبَنْاَ علَيَهْمِْ فيِهاَ أنَ الن ل
مْ يحَْكمُ بمَِا أنزَلَ هُ ومََن ل باِلأنَفِ واَلأذُنَُ باِلأذُنُِ واَلسن باِلسن واَلجُْرُوحَ قصَِاصٌ فمََن تصََدقَ بهِِ فهَوَُ كفَارَةٌ ل
ورَْاةِ وآَتيَنْاَهُ مَا بيَنَْ يدَيَهِْ مِنَ الت اللهُّ فأَوُلْـَئكَِ همُُ الظالمُِونَ وقَفَينْاَ علَىَ آثاَرهِمِ بعِيَسَى ابنِْ مَرْيمََ مُصَدقاً ل
قِينَ * ولَيْحَْكمُْ أهَلُْ الإنِجِيلِ لمُْت ورَْاةِ وهَدُىً ومََوعِْظةًَ ل مَا بيَنَْ يدَيَهِْ مِنَ الت الإنِجِيلَ فيِهِ هدُىً ونَوُرٌ ومَُصَدقاً ل
مْ يحَْكمُ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فأَوُلْـَئكَِ همُُ الفَْاسِقُونَ . ( * بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فيِهِ ومََن ل

([المائدة [5] الآية [44 و 45 و 47)

44. Nous avons fait descendre le Thora dans laquelle il y a guide et lumière. C'est
sur sa base que les prophètes qui se sont soumis à Allah, ainsi que les rabbins et
les docteurs jugent les affaires des Juifs. Car on leur a confié la garde du Livre
d'Allah, et ils en sont les témoins. Ne craignez donc pas les gens, mais craignez
Moi. Et ne vendez pas Mes enseignements à vil prix. Et ceux qui ne jugent pas
d'après ce qu'Allah a fait descendre, les voilà les mécréants.

45. Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, oeil pour oeil, nez pour nez,
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du talion.

Après, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. Et ceux qui
ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont des injustes.

46. Et Nous avons envoyé après eux Jésus, fils de Marie, pour confirmer ce qu'il y
avait dans la Thora avant lui. Et Nous lui avons donné l'Evangile, où il y a guide et
lumière, pour confirmer ce qu'il y avait dans la Thora avant lui, et un guide et une
exhortation pour les pieux.

47. Que les gens de l'Evangile jugent d'après ce qu'Allah y a fait descendre. Ceux
qui ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont les pervers.

La table servie (Al-Maidah)

ما يتعلقّ بالشهادات

الشهادة في التجارة و الامانة

: الأولي ـ قوله تعالى

ينْكَمُْ كاَتبٌِ باِلعْدَلِْ ولاََ يأَبَْ كاَتبٌِ ) ذيِنَ آمَنوُاْ إذِاَ تدَاَينَتمُ بدِيَنٍْ إلِىَ أجََلٍ مسَمى فاَكتْبُوُهُ ولَيْكَتْبُ ب هاَ ال ياَ أيَ
هُ ولاََ يبَخَْسْ مِنهُْ شَيئْاً فإَن كاَنَ قِ اللهَّ رَب ذيِ علَيَهِْ الحَْق ولَيْتَ مَهُ اللهُّ فلَيْكَتْبُْ ولَيْمُْللِِ ال أنَْ يكَتْبَُ كمََا علَ
هُ باِلعْدَلِْ واَسْتشَْهدِوُاْ شَهيِديَنِْ من ذيِ علَيَهِْ الحَْق سَفِيهاً أوَْ ضَعيِفًا أوَْ لاَ يسَْتطَيِعُ أنَ يمُِل هوَُ فلَيْمُْللِْ ولَيِ ال
رَ إحِْداَهمَُا هدَاَء أنَ تضَِل إحْْداَهمَُا فتَذُكَ ن ترَْضَونَْ مِنَ الشمْ يكَوُناَ رَجُليَنِْ فرََجُلٌ واَمْرَأتَاَنِ مِم جَالكِمُْ فإَنِ ل ر
هدَاَء إذِاَ مَا دعُوُاْ ولاََ تسَْأمَُواْْ أنَ تكَتْبُوُهُْ صَغيِرًا أوَ كبَيِرًا إلِىَ أجََلهِِ ذلَكِمُْ أقَسَْطُ عِندَ اللهِّ الأخُْرَى ولاََ يأَبَْ الش
 تكَتْبُوُهاَ  أنَ تكَوُنَ تجَِارَةً حَاضِرَةً تدُيِرُونهَاَ بيَنْكَمُْ فلَيَسَْ علَيَكْمُْ جُناَحٌ ألاَ  ترَْتاَبوُاْ إلاِ هاَدةَِ وأَدَنْىَ ألاَ وأَقَوْمُ للِش



مُكمُُ اللهُّ واَللهُّ قُواْ اللهَّ ويَعُلَ هُ فسُُوقٌ بكِمُْ واَت وأَشَْهدِوُاْْ إذِاَ تبَاَيعَتْمُْ ولاََ يضَُآر كاَتبٌِ ولاََ شَهيِدٌ وإَنِ تفَْعلَوُاْ فإَنِ
َقْبوُضَةٌ فإَنِْ أمَِنَ بعَضُْكمُ بعَضًْا فلَيْؤُدشَيْءٍ علَيِمٌ * وإَنِ كنُتمُ علَىَ سَفَرٍ ولَمَ تجَِدوُاْ كاَتبِاً فرَهِاَنٌ م ُبكِل
هُ آثمٌِ قلَبْهُُ واَللهُّ بمَِا تعَمَْلوُنَ علَيِمٌ هاَدةََ ومََن يكَتْمُْهاَ فإَنِ هُ ولاََ تكَتْمُُواْ الش قِ اللهَّ رَب ذيِ اؤتْمُِنَ أمََانتَهَُ ولَيْتَ . ( ال

([البقرة [2] الآية [282 و 283)

282.ô les croyants! Quand vous contractez une dette à échéance déterminée,
mettez-la en écrit; et qu'un scribe l'écrive, entre vous, en toute justice; un scribe
n'a pas à refuser d'écrire selon ce qu'Allah lui a enseigné; qu'il écrive donc, et que
dicte le débiteur: qu'il craigne Allah son Seigneur, et se garde d'en rien diminuer.
Si le débiteur est gaspilleur ou faible, ou incapable de dicter lui-même, que son
représentant dicte alors en toute justice. Faites-en témoigner par deux témoins
d'entre vos hommes; et à défaut de deux hommes, un homme et deux femmes
d'entre ceux que vous agréez comme témoins, en sorte que si l'une d'elles
s'égare, l'autre puisse lui rappeler. Et que les témoins ne refusent pas quand ils
sont appelés. Ne vous lassez pas d'écrire la dette, ainsi que son terme, qu'elle soit
petite ou grande: c'est plus équitable auprès d'Allah, et plus droit pour le
témoignage, et plus susceptible d'écarter les doutes. Mais s'il s'agit d'une
marchandise présente que vous négociez entre vous: dans ce cas, il n'y a pas de
péché à ne pas l'écrire. Mais prenez des témoins lorsque vous faites une
transaction entre vous; et qu'on ne fasse aucun tort à aucun scribe ni à aucun
témoin. Si vous le faisiez, cela serait une perversité en vous. Et craignez Allah.
Alors Allah vous enseigne et Allah est Omniscient.

283. Mais si vous êtes en voyage et ne trouvez pas de scribe, un gage reçu suffit.
S'il y a entre vous une confiance réciproque, que celui à qui on a confié quelque
chose la restitue; et qu'il craigne Allah son Seigneur. Et ne cachez pas le
témoignage: quiconque le cache a, certes, un coeur pécheur. Allah, de ce que
vous faites, est Omniscient.

La vache (Al-Baqarah)

الشهادة في الطلاق

: الثانية ـ قوله تعالى

هاَدةََ ) نكمُْ وأَقَيِمُوا الشبمَِعرُْوفٍ وأَشَْهدِوُا ذوَيَْ عدَلٍْ م ُبمَِعرُْوفٍ أوَْ فاَرقِوُهن ُفأَمَْسِكوُهن ُفإَذِاَ بلَغَنَْ أجََلهَن
هُ مَخْرَجًا هَ يجَْعلَ ل قِ الل هِ واَليْوَمِْ الآْخِرِ ومََن يتَ هِ ذلَكِمُْ يوُعظَُ بهِِ مَن كاَنَ يؤُمِْنُ باِلل . (للِ

([الطلاق [65] الآية [2)

2. Puis quand elles atteignent le terme prescrit, retenez-les de façon convenable,
ou séparez-vous d'elles de façon convenable; et prenez deux hommes intègres
parmi vous comme témoins. Et acquittez-vous du témoignage envers Allah. Voilà
ce à quoi est exhorté celui qui croit en Allah et au Jour dernier. Et quiconque craint



Allah, il lui donnera une issue favorable,

Le divorce (At-Talaq)
الشهادة لإقامة العدل

: الثالثة ـ قوله تعالى

ذيِنَ آمَنوُاْ كوُنوُاْ قوَامِينَ باِلقِْسْطِ شُهدَاَء للِهِّ ولَوَْ علَىَ أنَفُسِكمُْ أوَِ الوْاَلدِيَنِْ واَلأقَرَْبيِنَ إنِ يكَنُْ ) هاَ ال ياَ أيَ
بعِوُاْ الهْوَىَ أنَ تعَدْلِوُاْ وإَنِ تلَوْوُاْ أوَْ تعُرْضُِواْ فإَنِ اللهَّ كاَنَ بمَِا تعَمَْلوُنَ ا أوَْ فقََيرًا فاَللهُّ أوَلْىَ بهِمَِا فلاََ تتَ غنَيِ
. (خَبيِرًا

([النساء [4] الآية [135)

135.ô les croyants! Observez strictement la justice et soyez des témoins
(véridiques) comme Allah l'ordonne, fût-ce contre vous mêmes, contre vos père et
mère ou proches parents. Qu'il s'agisse d'un riche ou d'un besogneux, Allah a
priorité sur eux deux (et Il est plus connaisseur de leur intérêt que vous). Ne
suivez donc pas les passions, afin de ne pas dévier de la justice. Si vous portez un
faux témoignage ou si vous le refusez, [sachez qu'] Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.

Les femmes (An-Nisa')

: الرابعة ـ قوله تعالى

 تعَدْلِوُاْ اعدْلِوُاْ هوَُ ) كمُْ شَنآَنُ قوَمٍْ علَىَ ألاَ ذيِنَ آمَنوُاْ كوُنوُاْ قوَامِينَ للِهِّ شُهدَاَء باِلقِْسْطِ ولاََ يجَْرمَِن هاَ ال ياَ أيَ
قُواْ اللهَّ إنِ اللهَّ خَبيِرٌ بمَِا تعَمَْلوُنَ قْوىَ واَت . (أقَرَْبُ للِت

([المائدة [5] الآية [8)

8.ô les croyants! Soyez stricts (dans vos devoirs) envers Allah et (soyez) des
témoins équitables. Et que la haine pour un peuple ne vous incite pas à être
injuste. Pratiquez l'équité: cela est plus proche de la piété. Et craignez Allah. Car
Allah est certes Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.

La table servie (Al-Maidah)

أهميةّ الشهادة

: الخامسة ـ قوله تعالى

ذيِنَ همُ بشَِهاَداَتهِمِْ قاَئمُِونَ ) . (واَل

([المعارج [70] الآية [33)



33. et qui témoignent de la stricte vérité,

Les voies d'ascension (Al- Maarij)

الشهادة عند ردّ الأموال

: السادسة ـ قوله تعالى

كاَحَ فإَنِْ آنسَْتمُ منهْمُْ رُشْداً فاَدفْعَوُاْ إلِيَهْمِْ أمَْواَلهَمُْ ولاََ تأَكْلُوُهاَ إسِْرَافاً ) ىَ إذِاَ بلَغَوُاْ الن واَبتْلَوُاْ اليْتَاَمَى حَت
ا فلَيْسَْتعَفِْفْ ومََن كاَنَ فقَِيرًا فلَيْأَكْلُْ باِلمَْعرُْوفِ فإَذِاَ دفَعَتْمُْ إلِيَهْمِْ أمَْواَلهَمُْ وبَدِاَرًا أنَ يكَبْرَُواْ ومََن كاَنَ غنَيِ
. (فأَشَْهدِوُاْ علَيَهْمِْ وكَفََى باِللهِّ حَسِيباً

([النساء [4] الآية [6)

6. Et éprouvez (la capacité) des orphelins jusqu'à ce qu'ils atteignent (l'aptitude)
au mariage; et si vous ressentez en eux une bonne conduite, remettez-leur leurs
biens. Ne les utilisez pas (dans votre intérêt) avec gaspillage et dissipation, avant
qu'ils ne grandissent. Quiconque est aisé devrait s'abstenir de se payer lui-même
de cet héritage qui lui est confié. S'il est pauvre, alors qu'il y puise une quantité
convenable, à titre de rémunération de tuteur.) est aisé, qu'il s'abstienne d'en
prendre lui-même. S'il est pauvre, alors qu'il en utilise raisonnablement: et lorsque
vous leur remettez leurs biens, prenez des témoins à leur encontre. Mais Allah
suffit pour observer et compter.

Les femmes (An-Nisa')

الشهادة عند الوصية

: السابعة ـ قوله تعالى

ةِ اثنْاَنِ ذوَاَ عدَلٍْ منكمُْ أوَْ آخَرَانِ مِنْ ) ذيِنَ آمَنوُاْ شَهاَدةَُ بيَنْكِمُْ إذِاَ حَضَرَ أحََدكَمُُ المَْوتُْ حِينَ الوْصَِي هاَ ال ياِ أيَ
غيَرْكِمُْ إنِْ أنَتمُْ ضَرَبتْمُْ فيِ الأرَْضِ فأَصََابتَكْمُ مصِيبةَُ المَْوتِْ تحَْبسُِونهَمَُا مِن بعَدِْ الصلاةَِ فيَقُْسِمَانِ باِللهِّ إنِِ
همَُا مِنَ الآثمِِينَ * فإَنِْ عثُرَِ علَىَ أنَ ا إذِاً ل ارْتبَتْمُْ لاَ نشَْترَيِ بهِِ ثمََناً ولَوَْ كاَنَ ذاَ قرُْبىَ ولاََ نكَتْمُُ شَهاَدةََ اللهِّ إنِ
ذيِنَ اسْتحََق علَيَهْمُِ الأوَلْيَاَنِ فيَقُْسِمَانِ باِللهِّ لشََهاَدتَنُاَ أحََق مِن اسْتحََقا إثِمًْا فآَخَرَانِ يقُِومَانُ مَقَامَهمَُا مِنَ ال
مِنَ الظالمِِينَ ا إذِاً ل . (شَهاَدتَهِمَِا ومََا اعتْدَيَنْاَ إنِ

([المائدة [5] الآية [106 و 107)

106.ô les croyants! Quand la mort se présente à l'un de vous, le testament sera
attesté par deux hommes intègres d'entre vous, ou deux autres, non des vٍtres, si
vous êtes en voyage dans le monde et que la mort vous frappe. Vous les
retiendrez (les deux témoins), après la Salat, puis, si vous avez des doutes, vous
les ferez jurer par Allah: ‹Nous ne faisons aucun commerce ou profit avec cela,
même s'il s'agit d'un proche, et nous ne cacherons point le témoignage d'Allah.
Sinon, nous serions du nombre des pêcheurs›.



107. Si l'on découvre que ces deux témoins sont coupables de pêché, deux autres
plus intègres, parmi ceux auxquels le tort a été fait, prendront leur place et tous
jureront par Allah: ‹En Vérité, notre témoignage est plus juste que le témoignage
de ces deux-là; et nous ne transgressons point. Sinon, nous serions certainement
du nombre des injustes›.

La table servie (Al-Maihda)
حرمة الرشوة

: قوله تعالى

اسِ باِلإثِمِْ وأَنَتمُْ ) امِ لتِأَكْلُوُاْ فرَيِقًا منْ أمَْواَلِ الن ولاََ تأَكْلُوُاْ أمَْواَلكَمُ بيَنْكَمُ باِلبْاَطلِِ وتَدُلْوُاْ بهِاَ إلِىَ الحُْك
. (تعَلْمَُونَ

([البقرة [2] الآية [188)

188. Et ne dévorez pas mutuellement et illicitement vos biens, et ne vous en
servez pas pour corrompre des juges pour vous permettre de dévorer une partie
des biens des gens, injustement et sciemment.

La vache (Al-Baqarah)

الدعوة إلى الصلح

: الأولى قوله تعالى

تيِ تبَغْيِ ) وإَنِ طاَئفَِتاَنِ مِنَ المُْؤمِْنيِنَ اقتْتَلَوُا فأَصَْلحُِوا بيَنْهَمَُا فإَنِ بغَتَْ إحِْداَهمَُا علَىَ الأْخُْرَى فقََاتلِوُا ال
مَا هَ يحُِب المُْقْسِطيِنَ * إنِ هِ فإَنِ فاَءتْ فأَصَْلحُِوا بيَنْهَمَُا باِلعْدَلِْ وأَقَسِْطوُا إنِ الل ى تفَِيءَ إلِىَ أمَْرِ الل حَت
كمُْ ترُْحَمُونَ هَ لعَلَ قُوا الل . (المُْؤمِْنوُنَ إخِْوةٌَ فأَصَْلحُِوا بيَنَْ أخََويَكْمُْ واَت

([الحجرات [49] الآية [9 و 10)

9. Et si deux groupes de croyants se combattent, faites la conciliation entre eux. Si
l'un d'eux se rebelle contre l'autre, combattez le groupe qui se rebelle, jusqu'à ce
qu'il se conforme à l'ordre d'Allah. Puis, s'il s'y conforme, réconciliez-les avec
justice et soyez équitables car Allah aime les équitables.

10. Les croyants ne sont que des frères. Etablissez la concorde entre vos frères, et
craignez Allah, afin qu'on vous fasse miséricorde.

Les appartements (Al-Hujurat)
: الثانية ـ قوله تعالى



قُواْ اللهَّ وأَصَْلحُِواْ ذاَتَ بيِنْكِمُْ وأَطَيِعوُاْ اللهَّ ورََسُولهَُ إنِ ) سُولِ فاَت يسَْألَوُنكََ عنَِ الأنَفَالِ قلُِ الأنَفَالُ للِهِّ واَلر
. (كنُتمُ مؤمِْنيِنَ

([الأنفال [8] الآية [1)

1. Ils t'interrogent au sujet du butin. Dis: ‹Le butin est à Allah et à Son messager.›
Craignez Allah, maintenez la concorde entre vous et obéissez à Allah et à Son
messager, si vous êtes croyants.

Le butin (Al-Anfal)

: الثالثة ـ قوله تعالى

( ِقِ اللهُّ بيَنْهَمَُا إنَنْ أهَلْهِاَ إنِ يرُيِداَ إصِْلاحًَا يوُفنْ أهَلْهِِ وحََكمًَا موإَنِْ خِفْتمُْ شِقَاقَ بيَنْهِمَِا فاَبعْثَوُاْ حَكمًَا م
. (اللهَّ كاَنَ علَيِمًا خَبيِرًا

([النساء [4] الآية [35)

35. Si vous craignez le désaccord entre les deux [époux], envoyez alors un arbitre
de sa famille à lui, et un arbitre de sa famille à elle. Si les deux veulent la
réconciliation, Allah rétablira l'entente entre eux. Allah est certes, Omniscient et
Parfaitement Connaisseur.

Les femmes (An-Nisa')

: الخامسة ـ قوله تعالى

اسِ ومََن يفَْعلَْ ذلَكَِ ابتْغَاَء )  مَنْ أمََرَ بصَِدقَةٍَ أوَْ مَعرُْوفٍ أوَْ إصِْلاحٍَ بيَنَْ الن جْواَهمُْ إلاِ  خَيرَْ فيِ كثَيِرٍ من ن لا
. (مَرْضَاتِ اللهِّ فسََوفَْ نؤُتْيِهِ أجَْرًا عظَيِمًا

([النساء [4] الآية [114)

114. Il n'y a rien de bon dans la plus grande partie de leurs conversations
secrètes, sauf si l'un d'eux ordonne une charité, une bonne action, ou une
conciliation entre les gens. Et quiconque le fait, cherchant l'agrément d'Allah, à
celui-là Nous donnerons bientٍt une récompense énorme.

Les femmes (An-Nisa')


